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cepto unos (r) pocos (~), y fuéronse al rey, y di
xiéronle:

-Al momento, señor rey Almohalhal, vén
gate (en ayuda) la ídola engrandecida y la seño
ra honrada, y no cese de complacerse con
tigo.

-¡Oh señorl tú quieres ir á. tierras del Hi
chaz Abelcasem, y él ya te envía mensayero y
portador de cartas con rogarías para tí, se
ñor, con que él quiere entrar en tu obidencia,
y que él pagará á tú [párias], y se quiere some
ter á. tú; rec6yelo, señor. '

y hizo (pre)parar el rey una tienda para Ja.
lid, de seda blanca, y las cuerdas de ella de se
da verde, y las estacas de latón bermeyo,
con muchos adornos de seda y de brocado del
más honesto de (aquel) tiempo. Y vinieron con
Jalid á aquesta tienda; y paró mientes Jatid á
ella, y ape6se de su caballo, ytrayéronle mu
chas viandas para su comer, y cebada para su
caballo; y díxoles Jalitl:

-Si es que vosotros estáis (creídos) que
(son) aquestas honras cumplidas, aquestas son
viandas que yo no las comeré:

Dixiéronle:
-lOh señorl ¿qué es tu comer entre nOS

otros?

(r) S,ino //t"Y, ea el textOo--bl Fol. 73 v,
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-Traedme (x) cebada (2) y un molino de ma

no W, para que muelga la cebada con mi mano;
y traedme fuego, y guisaré de comer para la
noche, porque (4) yo no como de día.

y ficieron lo que les mandó Jalid; y. estuvo
jalid en aquesta honra tiempo de siete días, y.
elúltimo !s) día de los siete días, vinieron los
alcaides y los caballeros y los señores, jefes (6)

en el servicio del rey, y dixéronler -
-¡Oh señorl la guerra es engaños; ponte la

corona sobre tu cabeza, y el frontal sobre tu
frente, y sus fermosuras y enyoyamientos so
bretu presona, y tus anillos en tus dedos, y la
spada del reino en tus brazos, y vístete tus ves-
tidos de honra. .

y Iízolo así el rey; y fizo poner. el rey cin
cuenta mil caballeros á su mano derecha, y
cincuenta mil 'á su mano izquerra¡ y vinticin
co mil de ti. .pied ti. su mano derecha, y veinte
y cinco mil ti. su mano izquerra; y veinte mil
cativos de tierras de Alyemen á su mano de
recha, y veinte mil ti. su mano izquerra,

y vinieron (7) á 'Jatid, Ydixéronle:
-¡Oh compañero del Hichaz Abelquesiml

nUestro señor te llama, para que le des la carta,
y tornará á tú la respuesta, yirte has á tu tierra.

y dixo Jalid:

!JI Fol. 73 V.-(2) 0,4w. en el tmo.-<3) M"tla .-(4) Ca.-!s)
Zaflle,o.-{6) B",perlUtl~J.-<71 Fol. 74- .

I__-,",,'~-"'_ ........ . _ _ ... 1 ... -..
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-Obedezco á Allah, y después (x) á su men
sayero •

.Dice (el narrador.) que pUSO Jalid el pie en
el estribo, y cabalgó en su caballo, (é) igualó
se entre los arzones de su silla¡ y cuando salió
Jalid de su tienda se fijó en aquellas tropas (2)

grandes, y ellos en aquel estado; y dixo Jalid:
.'. -¿Qué es que os veo á todos vosotros en
piedes, vieyos y mancebos? ¡por .A.llahl yo vos
feriré con lanza, ó creereis en Allah, el hon
rado, el sabidor de todas las cosas. .

y dixieron los unos á los otros:
. -¿Y no oís lo que dice en su hechicería?

Y decían aquellos que no entendían sus pa-
labras: -

-¿Qué dice en su hechicería? r I

Decían los que lo entendían:
-Dice que él nos ferirá COn su lanza y con

su espada, ó creeremos en lo que él cree, ó
serviremos (3) á lo que él (4) sirve.
. Y espantáronse de su dicho, y fuése Jalid
fasta que se paró delante del rey Almohalha1i
y ha1lólo en pie en su lugar, y delante dél una
ídola de oro bermeyo, pendientes (s ) della ru
bies y alj6far(6)¡ y el rey que la adoraba (¡) á
ella, contra lo que debía á Allah (S). :

(r) Aprls. ea el tezto.-{.) Comp.wu.-{3)· Si",<!iIJ .-(4) Fo
lio 74.-15) Rescolgad{,. ea el tezto.-(6) Al,yacutas ,y Alchohar.
-{¡) AsacJsdabao-{S) Sin.s d••

1:
lo,t, ~~
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Dixo (el narrador): y vecs é (1) Jalid, que an
daba rodeando con el caballo, y encubríendc 
secon 61; y volvi6se de espaldas t», y díxcle
tIllO de los del rey: .

- ¡Oh (el de) Alhichaz Abelquesiml Voso
tros sois de grande prez, y de buenas costum
kes; vuelve tu cara hacia nuestro señor , y
dale la carta , y tornar" tú la respuesta .

Da ole Jalid:
- No volveré' El la cara, hasta que quite (si

lo que tiene delante da.
Al punto (4l mandó el rey quitar b) la Idola¡

tll seguida (~ volvió Jatid su cara , y tomó la
carta de su toca, y quIsosela dar, y el rey fué
la, tomar con la mano izquerra; veas que Ja
lid mudó la carta de su mano derecha ,á su. ,
uquerra, y tomó su spada con su mano la de-'
.fecha; y díxole Jalid:
u ..!.:. IOh (7l 'c~emigo de Allahl esta es cart a que
laescribió AH. y la sell6 el profeta (I) con su
selJ.o; estiende tu mano la derecha, y baldada
sea (,) tu mano íaquerre, que aquesta es carta
qUe no debe ser (tomada) sino con la derecha .

Dice (el narrador) que (re)tir6 la mano iz
qtleIra el rey, y estendi6 la derecha; y di6le
lacarta j alid, yvi61a el rey, y hizose negra

úl c..", e.It UlO.--(I) e-o... .-U)D'~l • ,., n...'-<4l •
~~ Ti.....-<61z.._~) PCIl. 7s.-1I1 SUU d __•
.. d '-o.-(tJ s¡~.. .

i
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192 F. GUILLÉN ROBLES

SU cara; y cambióse (1) SU color, y encorayó sus
venas, y dixo el rey á. sus ministros (3):

-Razonaisme con mentiras, y dicésme, que
me pagará las parias, y que se me someterá W.

y dixéronle:
-¡Oh señorl infórmanos de (4) qué hay en

la carta, y lo que dice á. tú.
Y al punto es) liy6les la carta públicamente,

y dixo:
-A tu Almohalhal y á. tus yen tes, y á tus

vecinos, y ciudades, y á los que son en ellas,
yen los montes moradores, y enaquellas al
querías, y en valles, y en todo lo que en tu se
ñorío alcanza, cuando llegará á vosotros J¡li
carta aquesta, confesarás que (6) Allah es üni
CO (7), Y á mí por mensayero, y será ' para tú,
lo 'que será para nos, y contra (8) tú será lo que
será contra (9) nos; y ganaráis este mundo yel
otro; y si no hicieres esto ItO), yo te faré guerra
con mi yente de á caballo y de á pie, y Allah
me ayudará contra tú (Xl) , con ayuda y venci
miento; 'que él es sobre toda cosa poderoso.

Bixo el rey:
-IOh caballero de Alhichaz AbelquesÍJII!

¿Quién tiene más bienes (13), yo 6 AbelquesiJn

(1) Dl&ami6se, en el le'lo.-(3) Alua.rires.-Ú) yus""ltrd.
(4) FtnlOS 4 saber am.-es) La ""a.-(6) Alorgar6s can IInidU.
-{7) Fol. 75 v.-(8) Sobre, en el tOllI0.-(9) Sobre.-{lo) FanlS

Qqlltlio.-{n) Sobre~(I%)Algo.
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(Mahoma)? ¿Y cuál tiene más caballeros, yo ó
Abelquesim? ¿cuál tiene más yentío, yo ó Abel·
quesim? ¿quién tiene más cativos, yo ó Abel
quesim?

Dixo Jalid:
-¡Cuán (1) mala para tú (será la suerte), y á

tus yentes d' á caballo y de á pied, y á tus ca
livos, si dirigirá en contra tuya (2) cinco de sus
caballeros1

Dixo el rey:
- ¿Y quién son?
Dixo Jal id: .
-El uno es Alabbas ibno Merdesí Assolai

miyo; y el segundo Chafar Alcarri ibno abi Ta
lib, y el tercero Amru ibno Omaya Attamriyo,
y el cuarfo Alabbas el tío del profeta (3) , iY el
quinto es el que está parado (4) delante de tí, él
gue habla con tí . .
I Dixo Cs) uno de sus ministros (6):

-¡Oh compañero de Alhichaz :Abelquesiml
¿qué es que te veo que has nombrado (7) á tus
Compañeros, y no mientas á tí mesmo?

- Yo soy Jalid ben Ualid Almajzumiyo.
y dixo á él:
-¡Oh compañero de Alhichaz Abelquesim!

¿qué es que no mientas vuestro señor y vues-

(1) T."" en el textO.~2) Cornt,tlllu,d lOlI II.-Ú) ¡f... ", i del'
·'.abl.- (4) Pa'lUJlt.-(s) Fol . 76.-(6) Alllat ilt s, en el texto.-
(¡) 1111t /llado. '.

1
!

- XLIl - 13

j
._ .__. ._.-. .- -.._..: __.. _ :
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tro caballero y westr~ mayor, aquel que con.'
El ba~is vencido i (1) todos los alirabes?

Díxole Jalid:
-¿Quién es ese caballero?
-Es A1i ibno abi Talib.
Dixo " él Jatid:
- ¡Cuin (2) mala (suerte serA) para t6.y l

tus yentes y á tus caballeros. y ' tus j eneesde
" pied Yde á caballo, si envía contra vosotros
4. él solol

D íce (el narrador) que se hinchó de pesar 1
de coraye (la vena.de la cólera del) rey entre
sus ayos, y descreyó, y bram ó, y denost6 el

...........501Y la Iuna; y despu és dixo:.r... : ='" - T omadIo ¡oh mis tropasl e,J, .,r.r "" Dixo el recontado! de la historia que Jalid
• peley6 con aquellas tropas grandes, y acome-

~J . tió contra ellos, acometimiento (~ recio; ygri
;~ UI'1T/\ m I\ftDPtl taron contra ur él aquellas (6) que se ajuntasen
~ " él , que se ayuotaro n y lo tomaron, y lo Ji-
~ garon muy bien.r Dixo el rey:
t -Tomad su caballo, y degolladlo, y d~

'.: lladIo (¡l. y ligadlo bien, y ponedlo (á Jatid)
~ dentro en el cuero de su caballo , y traed vigas•, y enforcadlo en ellas. ' ..

t Id LkpM ..m. "'" el "'.1".-6) r-.-ú) e:-,ta....- hl
t. ComoI ... 111ft~I","'bl CritIarM 106IY.-(6) Fol. ~ l .

¡ -11) b...a..:ll . , '"' el lU lO .

1
,1

'J
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Dixo el narrador Ir), que fué enforcado Jalid
dentro del cuero de su caballo, y el rey mandó
t sus yentes que allegasen(.t) leña, y añadió:

- Mañana encenderla hemos y quemarlo he
mos., que bien certifico que quemaremos una
de las piedras angulares W de l'Albichez do
Belcasim.

y quedó (41 asi- Jal id; y cuand o vino la noche
sobr' él, alzó su cabeza hacia 151el cielo, y vi6
las estrellas mezcladas unas con otras ; y cuan
dodurmieron los oyos, y no qued6 en las dos
casas (en cielos y tierras) sino el vivo mante
niente (Dios), y pasó sobr ' él un aire de parte'
desol poniente hacia (15) el sol saliente, y púso
se i desír aqueste verso:

r ...- Cuando oirás ¡oh airel quien had ooraci6n
, '1 "

por Mahoma (¡l ¡por AlIah l ¡oh aire (SJI que los
,vesites " mis amados y salúdalos noblemente
de mi parte (,J, que yo soy deseant á.ellos; em
pete hamo acaecido una desgracia.

Yecs luego el me(n)sayero de los profetas
Gabriel, el (rol que bax6 de parte de Allah , el
piadoso, y dixo: .

- ¡Oh Mabomal el (Señor) de la salud te sa
luda Y: distingue(11lcon ho~ra grande,ydice i tú

III.u.........,.,. ... el _ -úl E- .... IIltpo.ra.--úl u.,;,, 
.... "" ,.. "-".--{.l FUt6.---(:¡1 &ou..-(61 s ...........c,¡ A....I•
..... ..""--"....-tI1 Fol 77_ 191Lq~ 46 Mol d •.,.. ioo
~... d """,o.'-{ro) ..t...... CJoibtiJ.- (ul Asul_ toJ 1hz'"
d ....,¡... , '6 a I"W•.,

! 1:
I j
Ij
1
~
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quehas sido descuidado (1), y tu Señor no ha
sido descuidado (2), ¡oh Mahomal tú has dor
mido y tu Señor no duerme. ¡Oh Mahoma! tu
compañero Jalid .está ligado y puesto en .el
cuero de su caballo, enforcado en una datile
ra, y el malino rey Almohalhal ha (a)llegado
leña, y dice qu' él lo quemará con fuego; y
non place á Allah esto b), y dice á tú qu' en
vies á AH ibno abi Telib en aquesta noch é.

y díxole Mahoma:
-¡Oh hermanol (oh Gabriellla tierra' está

lejos (4) y no llegará Alí antes que sea cumpli
do el fecho en mi hermano jalid, . .'

y díxole Gabriel:
-¡.Oh Mahomal á Alí toca ~l salir y á Allah

toca (s) el llegarlo'.
y lloró el profeta (6) un lloro muy fuerte,

tanto que (7) moyó sus ropas, y llamó á 13i1a1,
Y díxole:

-¡Oh Bilall anda conmigo á la casa de Alí·
y fueron el profeta y Bilal á la casa de Alí,

y firió á la puerta, y dixo:
-¿Quién es el firiente á la puerta?
Dixo Bilalr
-Un amado de los amados, Mahoma.
y abrióle la puerta, y halló á Ají hadendo

(1) No.. cllra,,'t, en el texto.-(2) N on cura,,'t.-Ü) Aquell''
(4) Es arrtdrada.--{s) S obre AII Sta ti sal/ir y sobre Al/ah SlU/ I/I'

carlo.-{6) Fol. 77 v.-(¡) D' aqul d que, en el texto.
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.oración bl; y cuando lo sintió acortó la oración
y di6 gracias á Dios (~I; y fízcle á saber el pro
feta (lo ocurrido, y) díxo le:

- ¡Oh Alí! A11ah manda C,l que salgas en la
oscuridad de la noche, esta noche.

y dixole Ali:
- ¡Oh profeta de A11ah1 la tierra está le

JOS('>, y no llegaré i ella antes que nosca cum 
plido el fecho con bl l atid.

Drxole el profeta:
- ¡Oh AliI contigo sea la salvación, y á

Allah toca allegarte al punto (6J.

Yen seguida 11) llam ó Alí á su fiyo Alha
sán. y mand óle que le ensillase su caballo; y

/ lJam6 ¡\ Alliosaín, y mand6le que le trayese
~us armas; y ci ñóse su spada, y tomó su adar
ga(t J y su lanza, y despidióse de su I muyer ,

mI &a!udó (g) ¡\ sus ñycs , y rué el profeta y
Alí, ccmpl éacase Dios con él (IOJ. Ydixo Alí á
Hilal:

- Ves al portero , y dil e que nos traiga las
llaves de la puerta (de la ciudad).

y díxole el profeta :
- La voluntad (de Dios) proh~be obrar (111

(Jl oUul., a el t_.--1~) A.l~ .. ". ....... Y MfI'it6

... A.1la" ....r._.-bl&.-«1b"'~.-<5)s.ffl.-46lY

.... ..u/U, ..,4 .»46_ 4 ~ '-.~) L<o~ Poi. )'8.-
ftlDioI ...., a el _~Io) A.p4CHN A.lld ,u l.-bl) b.....,.. - /- .
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mal; mi .señor no 'me ha mandado 'que salga
ninguno , sino ~ú.

y vino el profeta á la puerta y le dirigió una
invocación (1) secretamente; y luego se abrió
la cerradura de la puerta, y se abrieron las
puertas, y salió el profeta y AH; Y dixo el pro-
feta: . .

-¡Oh Alí! yo te mando ' que, cuando llega
rás á aquestas grandes tropas (2), no mates
grande ni chico, hasta 13) que tú los llames á la
creyencia; y aquél que se hará muslim, sea tu
aliado (4); y quien no querrá creer en Allah, el
grande, mátalo, que no hay para tí (5) pecado.
IOh AHI cuando te tomará desconsuelo lee (6)

l' Alcorán, que l' Alcorán es coñsolación de los
desconsolados (7); y cuando asomarás sobre
(algún) monte, engrandece á Allah, el engran
decido; y cuando entrarás en Villa, nombra (8)

á Allah (alabado sea) (9); y cuando te verná
sueño, suelta las riendas sobre el cuello del ca
ballo , y no lo vuelvas á ninguna mano, porque
él lleva (10) guía que lo guiará, y llevador que
lo llevará.

y despidi óse del profeta ; y fuese hasta (Id

que llegó á 'una encrucijada del camino; y to-

(1) Addoa, en el lex I0.-(2) CO"'P4Jl as.- f3) D' aqlll d lanlo.
(4) Sobre 11será lo que strá para l ú, digo sobre lú.-Cs) S06".
(6) L i;rt.- (¡ ) Fol. 7S v.- (S) ]",;enla, en e1texto.-{g) SobhmtlÁ••
- (l O) L ina.-(n) D' aqul d.
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m61e sueño, y ad urmi6se, y no se despertó de
sudormir. hasta que llegó al valle do estaba
Jatid;y 10 que andó Jatid en veinte días, · lo
and6 A1í en una noche, hasta al tercio 6l ti
IDO (1) de la noche. Y se puso ! observar ( 1) Ali
Uos muchos fuegos encendidos, y dixo Alí en
si mismo:

- ¡Si viese yo "' Jalid en cuál lugar estil
y dixo:
- ¡ObJalid 1 len qué ti enda 6 1ugaresth tú?
y oy6 una voz dolorosa, que salla del híga-

dodel creyente, porque llamaba, y decía:
- ¡Oh voz! cuando oirás quién hace oración

por el mensajer o b) de A11ah W,1lama al Señor
, con necesidad. ¡Oh mi Señ orl tú eres el sab i

dor y oidor , y yo ac udo á tí en necesidad ¡, l.
¡Señorl no (me) menoscabes.\¡Oh·mi Señor! á

11~ ,extiendo (f ) mis manos; á t ú es el compla
cer (¡); tú es el que da perdón (8) y perdo nas;
¡oh miSeñorl perdona á mí lo que he pasado:
t6es aquel en el que tengo esperanza, cuando
yo SOy en estrechez W: oye mi plegaria (IOJ .

y cuando A1í oyó la voz , solt6 su caballo
enaquel valle, y díxc:

- ¡Oh Caballo veloz (u)1 por la honra de

b) z.,-. " el _ .-(al P ,-....(s) A..u .....
'-"-4) FoL 19--úI Vaop 11I t' ....,....... el 1_ .-
6l $lcWo--b) A,..,.-.-(lIJ p.mw.-(,) CNt",¡¡ó.úooto.-
(lo) R",c:-n.._(n) A_u.;. •
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~ quie n te crió, que no te mudes d' este lugar
.;; hasta (11 que me torne" tú, si querrá Allah.
'f! Dice (el narrador) que AH sigui6 la palabra
j de J álid hasta que llegó á El. Yestremeci ó la

~.
)I': datilera, y dixo Jalid,

- ¿Quién es aquel que me ha estremecido
la (orca? Si es en mi. darme M la muerte; ro25
yo s~ que la noche es puerta qu' ampan la
muerte, y todas las yentes son entrantes en,¡ ella , y quie n no muere con fierro , muere sin

~ fierro, y las desgracias y daños i todos lesto-

\

' can b l j mi alma me dice W, si no es mentirosa,
I que tú eres Ali ibnu abi Talib.
; : Dixo Alí :.[r :::::.":' _ Habe albric ias Jatid, 'que ~l que está de-

I
I r",,- ... --lante de tí <4> es AH. 1 I

• Y dlxole Jalid:' jA OE CULTURA
~ JUnTI\ m Anml.ll - ¡Oh her manol ¡oh AUI no vees mi estado.

Díxole Alí:
: - ¡Oh Jatidl Allah es con los sufrientes.
I Dixo el reccntadcr, que Al( (a)rranc6 1ada-
l tilera de su raíz, y bax6 á Jalid en sus bru:;JS,
, muy quedo, porque no le hici ese daño la jíe

era ; y sacó un cuchillo que tenia. y cortó ses
cuerdas , y soltólo de su prisión; y bax6 al no.
y li mpi6se en él, de lo que había estado eD el
cue ro de su caballo y de su sangre. Y tornó A1í

(11D' "PI ", '""cl lutO.-idC...; m ...... Z. u_~a-"
" • • _.--(3) Fol. i9 • •-<4ll!l,.._ _ '''" __

"
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1IIl.l ropa de sus ropas, y tomó la toca que te
DÍaen su cabeza , y parti6la en dos partes; y
di64. Jatid la mitad de lta ; y vistiése la ropa;
r cuando amaneció Allah, con la buena maña
Ill,subieron Alf y Jatid (1 10) alto (de) el mon
te,y clareó el día . y Salió el sol, y removi6se
layente, y el cnemigo maldito Satanb, erra
do, cabalgó con sus caballeros , y 5U.$ alcalde s,
J sushuestes, y vino 1 la leña, y lanzó en ella
el(1) fuego, y dixo:

-Traedme t l') mi enemigo (de) Alhichez
Abe1casim.

y vinieron t la dati lera, y halUronla arra n
cada, y el cuero cortado: y volvieron las es
paldas creen aycs y clamores de destrucción ( 4):

/ yeUos clamaban: ~ o U 11 :1 • -n
- ¡Oli desventurados 151de 'nosotros! LTURA

lUl'1 Díxo el rey: l\
- lY qué: es 10 que vos pone cuidado?
Dixércnle:
- ¡Oh señor! hemos hallado la forca arran

cada. y el cuero del caballo cortado.
Díxoles el enemigo malino: .
-A vosotros toca recorrer (6) toda aqucsta

tierra. y observad quc ha sido (dél), y si era
nno tomaremos diez .

(d FoL10.-(' 1 y ....,. _ . .... cllealo.-úl CIIIIÚ•.-(41 U. ;,
J I<JlI'ftcilo,-úI r,,... tul.-(6) Si;,. d _~••.

b I
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Y alArgaban Id los cuellos, y miraban con
sus ayos, y dixo un hombre al rey:

- ¿Me albricias y albriciart he?
Duo el rey:
-PUceme; yo te dar é diez onusl') de oro

berm eyo, y diez onzas de oro amarillo, y die¡
onzas de plata blanca.

Díxcle el hombre:
~, - Señor , DO quiero d' aquesa cosa ninguna.
r: Di xc el rey' .
jI - ¿P ues qué quieres?
t;: - Yo soy pobre de señor {de (dolo que ado-
I : ~ rar), que yo tenia un señor, y yo le rogué en

¡O, un menester, J' no me lo W recabó y lo rom-'r : Pí {4l, y yo estoy pobre de señor .
,l. rr n,y al punto dióle el r ey un señor (ídolo)" al
~, ... cual le c!.ixo q~ no le sirviese ninguno, SU;0

1
, • ~1; y dlxole el rey : - ,
",J~rrm\ W "MDlU _ Tómalo en regalo 151 de ml " tú .
l y tom61e, y dixole:
1 - No serviré (' est e) otro, sino yo.
" y ptostern6sc (6) , él Y no " Dios (¡l; díxc al

idol :
-Señor, , vos toca (1) de mirar hacia el

monte.
y alargaban (,) los cuellos, y entornaban los

C1J r.....,....... "'" el _ _ hl Uj >4.l--W FoL 110 ...-W
CnHIo. ... d k u o.-WA .n. ...·• ('l~,--{¡J JI""' .
M A/W .--{I) $ó,. .-{g) hriMc"""
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ojos (1), y observaron (:), y vieron un caballero,
y un hombre de á pie; y cercaron los caballe
ros á man d~recha y á man izquerra, hasta que
rodearon el monte; y cercáronlos por todas
partes, y dixieron á Alí: .

-¡Oh caballerol no te aconsejó ú) alguno ó
tevedóalguno de entrar en aquesta tierra ¡por
Aleta ual Ozzal que tú beberás yerba de muer
te; has entrado en nuestra tierra, y has toma
do nuestro cativo; apéate de tu' caballo , y toma
latoca de tu cabeza, y ponla sobre tu cuello,
y levart' hemos ai rey Almohalhal (oIJ ibnu Al
fayadi, y si él te querrá matar, matarte hemos.

Bíxoles AH sus versos (s), y dixo:
-Quien me conoce, ya me conoce, y quien

no me conoce, yo me le daré á conocer, con
mí mesmo; yo soy AH ibno abi Talib, el cono
cido en las batallas, el cortante con la 'spada,
público, vencedor.

y cuando oyeron sus versos, volvieron sus es
paldas fuyendo; y ellos que llamaban con ayes
y (clamores de) destruici6n. Y díxoles el rey:

-¿Qué es que os veo venir fuyendo?
Dixéronle: .
-¡Oh señorl ya se (re)tira de tí la gracia, y

(te) abarca (6) el tormento; que ya ha entrado
un hombre entre nosotros, que destruirá nues-

(1) E/l/tslil1a1a/l, en elleXIO.-(:) Pa'a~" mU/llres.-C3) Cas-
li(6_Ct) PoI . 8I.-(s) Angra, en el texto.-(6) ·Comprende.

b

I,
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tra conservación, y matará nuestros valien
tes (x), y hará g üérfanos nuestros fiyos, y de
rrocará nuestros castillos, y desbaratará nues
tras juntas (2); no se librará el día de hoy entre
sus manos sino quien sirva á Allah, aquel que
él sirve; (el que no lo haga) ó volverá las espal
das fuyendo, 6 morirá ante él, y lo llorarán sus
amadas (3) y parientes y amigos; aqueste es AJí
ibno abi Talib, el .conocido por su valentía (¡J,

y cuando oyeron las palabras, vino un C?-
ballero, y dixo al rey:

- IOh señorl no se (re)tirará la ídola mayor,
y la señora honrada, de complacerse contigo b);
dame licencia á mí, que salga yo á él, que yo
ha mucho tiempo que ruegué -á mi señor Ale
ta ual' Ozza, que allegase entre mí y él, en el
campo á pelear: 1 I

Y díxole' elrey:
-A tú sea el fecho con él, y no se (re)tire la

ídola mayor de ser contigo. _
Dice (el narrador) que salió á él, Y díxole:

-¡Oh caballerol que no puede conti(go) nin
guno, ni valiente esforzado; mira lo que se
asienta esconfloxante (6) de no facer másguerra.

y veos que Alí firió á su caballo con las es-

(1) Barraganes, en el texto.-h) Complegan,ienlos.-(3) fo
lio 81 v.-(4l COllla barr"cania, en el tuto.-(S) Ser en l.aJ4
C4".a .-(6) Debe faltar algo en el texto de donde' se tomb el qe:
copio, que nqul DO tiene aentido.
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puelas; y saltó sobre él, así como el águila
cuando baxa del cielo. Y dixo el infiel (l):

-¡Por Aleta ual' Ozzal que no pelearé el
día de hoy sino con Alí.

y dixo Alí:
-Albricia tu persona [oh enemigo de Allahl

que yo soy Alí. °

Dixo elenemigo:
-No te creo, á no ser (2) que te b) descubras

la cara, y vea -en tí las señales de tu cara.
y descubrióse Alí la cara, y vió en ella las

señales del Haxemi; y quedó el caballero
temblandó (4) delante 'de Alí, por miedo dél.
Díxole el enemigo:

-Yo te daré seis onzas es) de oro bermeyo,
ydiez onzas de oro amarillo, y diez onzas de
plata blanca; y apéate de fu caballo, y tomaré la
toca de tu cabeza, y ponértela he en tu cuello,
y ¡por Aleta ual' Ozzal yo te daré por libre
Cuando quieras, y será para mí (tu vencimien
to) grande alabanza (6) para siempre.

Díxole Alí: .
-¡Cuán mala te parió tu madrel fiyo del

denostado, adulterino (7) de padre honrado, ¿y
á tal persona como yo (8) razonas con semejan
te(9) razonamiento?

(1) IlcJre, en ellexlo.-(2) Sino.-{J) Fol . 8%.-(4) Tremolando,
tu el le.lo.-(s) Sia Jdias.-(6) Uabanza.- (7) Sitw.-(8) Ji
I<JnI¡lanle de ",6.-(9) Se.nblanlt.

__ a _ ':,. .



, y díxole Alí:
-Di conmigo la palabra de la fe, del dicho

firme, de no hay Dios sino Allah, Mahomaes
el 'enviado de A1lah, y se te librará en casti-
go (1). ' •

-¡Oh Abelhasanl no hay entre nosotros y
entre Abelquesim (Mahoma) ,enemistancia y
aprobancia, sino por esas (2) palabras.

y luego firi6 Alí á su caballo con las espue
las (3), y levant6se contra el enemigo de.A1lah
con su espada Dulficar, y matólo, y se apre
sur6 (4) Allah áIanzarlo al fuego.

y alargaban (s) las yentes sus cuellos, yen
tornaban (6) sus vistas, y decían:
-yá 10 ha muerto á AHnuestro compañero.
Miraban esto las yentes con'grande a1bri~ia- 1

miento; y miro un vieyo de largos días, y alzó
sus pestañas de sus oyos, y dixo:

-IOh rey! cuantos son tus caballeros nolo
matarán; aquel es Alí, que viene á nosotros, Y
él partirá á cada uno de nosotros (en) dos par
tes: [por Aleta ual' Ozzal no es sino nuestrO
compañero el muerto. ,

Veos que Alí llamó á Jalid, y díxole:
-Toma este caballo y cabalga en él, y.to

ma sus armas (las del muerto): .

206 1'. GUILLÉN 'ROBLES·

(r) La iJaha illt Al/ah, Mohammad rasul" ellah, y w/Í$ tsUt
decido del alad.b. e" el texto.-(2) Aquesla.-b) Fol. '82 v•.:-W f
aeoi1610, e" el texto.-{s) Po,'ongablUl.-(6) -¡,njtslillaban!

------~~.~:--_._.__.._-- --._--_.._.::-..:--::-.-- -
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Dixo el vieyo:
-¡Oh Almohalliall ¿quién saldrá (x) á pelear

con ellos,que ellos se han ayuntado dos leones?
y dixo el enemigo malino y Satanás errado:
-¿Qué es el alacrán entre la langosta? (21.

y dixo el vieyo:
-¡Oh reyl si grita úl Alí, Y dice la palabra

pública, s610 Dios es vencedor (41, matarnos he
mos unos á. otros.

Díxole el vieyo:
-¡Oh Almoh~J yo diré á tú palabra

que seráuna soluci6n <SI entre nosotros y ellos.
Dixo el rey:
-¿Y qué es?
-Sepas que Alí es de gran pró (6) en sus yen- .

les, y tú eres ensalzado en tus tropas (¡l; no sal
ga á pelear sino con tú, y si tú lo vencérás pa
~á á tú las palias, y será por tí (81 menosca
bado; y si te matará, en(tre) .nosotros· habrá
quien servirá á lo que él sirve, y en nosotros
habrá quien volverá las espaldas fuyendo, y
aquesto será definitivo (91.

Veos que el enemigo milino, que se cargó
de grande 'saña , y tomó sus armas; y cabalgó
en su caballo, el más escoyido que tenía; .y

.
!Il So/,4, e" eltexto.-{z) QlÜere decir : lqu~ puede hacer uno
~. <O,otra "ue.tra multitud de ge"tel-(31 Crida. Fol. 83.-{41

co/ibK i íle Allo". e" el lexto.--Cs1 De ¡enttimien/o.-(6) Proe
" '-VI Compa;;os.-{s) E n/4 Ill.-(g) Defillj"'.imlo

d( ,
/ "

!
í. j

b ....... - ·-·---··--- ·-----.;--- --..·",---..::-- --- - ---...- r ~ .J



(r) RtiWlear, en el texto._(2) Fo!. 83 v.-{J) Aida" en e1lalO,
- (4) ~emblQllte de 1711.-(5) Esto,ee,.-(6) De 10J alc oJ.:,"" (¡) EA'
ta mü com~QilQs.-(8) La hom de aquello.-{g) Semblante de ,.1 fJ 

,all IIl$ ,edeJ.-üo) C OII.

salió el enemigo de Allah , y par6se delantede
Alí, y díxole:

-¡Oh Alíl no es todo lo blanco nieve, nito
do 10 negro carb ón; ni lo que parece verde,
arrayán: ni los caballos para (1) caracolear (1)

en el campo: ¡oh Alí! yo soy el rey Almohalhal
el valeroso: (3), que no han parido las muyeres
otro cual te yo; y si tú quieres librarte (s) de los
espantos, yo te daré bienes (~) que te librarán
de los espantos.

Duo Alí:
-¿Qué quieres? (oh maldito de Allahl
-Que te apees de tu caballo" que beses mi

estribo, y habrá á mí grande honra entre mis
tropas (7).

Al punt0v'jde esto (8), dixo Alí:
-No me espanti tu coraz6~ el desv~ri~dol

y á otra (ave) 'cual yo par~n' las redes (9); yo
soy Alí, el caballero ensalzado; quien menos
precia á mí, menosprecia la muerte apresura
damente, ó ha de creer en (lO) Allah, el alto, sa
bidor del secreto y (de lo) público.

y al punto arremetió el uno para el otro,
como leones airados, y pelearon los dos, y na
se firieron el uno al otro, que cada uno defen-

"( ./

. ~:
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día su parte, y retrayéronse, y ellos se mira
ban, como leones airados; y dixo Alí: '

-¡Oh Almohalhal (¡)I no puede decidir (1)

entre mí y tú, sino la spada,
y entró entr' ellos guerra fuerte hasta que CJ)

los cubría el polvo (4), que no oiríades sino fe
ridas de spadas sobre las celadas, como que
fuesen martillos en 'el yunque (~); y tiraron
dambos de las riendas, y no se fíríeron el uno
alotro.

y pens6 Alí en la recomendación (6) que le
mandó el profeta, y dixo Alí:

-¡Oh Almohalhall tú eres caballero pode
roso, y valiente (7) en el campo, y así te corres:"
ponde (B) digas una palabra que es palabra' de
la fe (gl del día del yudicio, y es el dicho firme
de, noha~ más Dios qu éAllah y Mahoma es e!
enviado de Allah (to).

Dixo el enemigo de Allah.:
-¡Oh AHI no hay entre nosotros y el señor

del señor de ese nombre enemistad y aberren
cia, sino por esa palabra.

Al momento que oy6 aquello Alí, retomó á
lasaña entre sus oyos, y dixo Alí: ~,

-¡Oh caballol ¡oh Corcel veloz (n)! por la

(1)Fol. B4.-(2) Esloru,. en el 1610.-13) D' aqul d que_(4)
s~ tlloJ.-(5) Asobre.-(6) Aluasia•..,(7) B"""Cdll.-(B) Es á
l" -{g) APo,Marnitlll".-{lo) La ilah" ilIe Al/ah Mohammed ra
1111, tllah._(n) S.,hm. .

-XLIJ -

> ,;¡¡
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honra del señor que te (r) crió, que salgas dela
flaqueza á la fuerza.

Dice (el narrador) que gri tó con un grito (r),

y supo el caballo 10 que quería ; antes que se
. asentase sobre 61, hasta Wque ayuntó silla con

silla , y mudó Mí la spada de la mano derecha
á la mano izquerra, y lanzó su brazo por de
baxo del sobaco del enemigo de Allah; y dixe
AH:

:'-¡Oh caballol por la honra de quien te crió,
por Allah que salgas lixeramente.

y sacólo de la silla, así como si fuera un pá
xaro en las zarpas del águila, y lanzólo en la
tierra, y firi6lo con su espada Dulficar, y ma
t6lo, y apresur6se Allah (á lanzado) al fuego.
y al punto hizo señas (4) AJí" á Jalid, Y dicien-,
do Allab, D ios es gral/dé, y arremetieron dam
bos, como leones airados, AJí por la una mano
y Jalid por la otra; y caían á parvadas los in
fieles (s) , y no se paró el sol en el -cenit hasta
que no quedó (6) ninguno (7) de los -que daban
aparcero á D ios (8); y dixo (el narrador):

Quien creyó en (9) Allah fu é salvo, y quien
descrey6 fu é muerto ó cativo, hasta que (ro) los
vincieron á todos con l' ayuda de Allah, señor

(r) Fol. 8.¡ v.-(.) Crid 6 cqll un erido, en el te" lo.-b) D' .",1
6 .-(4) A$",;6.- (sl l/cJleJ.-(6) Cohba d. /.. n lda d' Aqul 6 '1"' ''
jillc6.-C¡ ) Fol. 8S.-{81 Qu. pon/.... ..panon.ro &mi Al/ah, Cll ti
textO.-{91 Con. - (ro l D' aqu/ d que;
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de toda cosa, y con su querimiento; y los que
dixeron •confieso' que no hay más Dios que
Allah y que Mahoma es mensajero de Allah (Il,)

fueron libertados de la muerte.
y (a)llegaron AH y Jalid aquellas ganancias,

y aquellos bienes de los muertos¡ y allega
ron los ganados y vacas y ganancias.

Pues no pasó sino muy poco; veos que' vie
ron venir una polvarina, y venía un escuadrón
deyente, y (re)tir6se el polvo, y demostróse
una seña blanca, y en ella escrito: no hay más
Dios que Allah, Mahóma enviado de Dios (2)¡ y
aquel era Abu Becri Izidic, que venía siguien
do á Alí, con mil de á caballo. Después vino '
otro escuadrón de yente; que traía grande pol
varma, y retiróse Wel polvo, 'y demostróse una
seña verde, y enella escrito: no hay más Dios
que AlIah, Mahoma mensajero de Allah; y
aquel era Ornar ibu Aljatab, que seguía á'Alí
COn mil de á caballo. Y pusiéronse á óbser
var(4l, y vieron venir otro escuadrón; y cuan
do se quitó (sl el polvo, vieron una seña amari
lla, y en ella había (en) dos líneas escritas: no
hay más Dios que Allah, ' Mahoma enviado
de Allah; y aquel era Otsmán ibnu Afán', que
seguía á A1í con mil de caballo.

" ,

(ll Ax1uJd1l 1m la ilaha m. Alla" Mohaftlftlt4 rasul.. tllah ;en el
~'-hl La ilaha m. AÍ/a" Mohammt4 rlUul.. tllah.-{Jl Folio
S'--(4) Pararon mimlr.., en el tato.-(sl Tir6.

b
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y alegráronse los unos á los otros, y saluda
ron (1) á Alí Y Jalid, Yhubieron grande placer
y alegría, con el escapamiento de AH y de Ja
lid con sus enemigos; y se fijaron en (2) aquellas
alcabilas de los alárabes del Orbán y de Al
mostara y de Hoze y Nazer, aquellos quefue
ron escapados de la muer te, que les mandaron
facer bien (3), y les vedaron (~) lo malo Wy les
enseñaron la ablución y la oración (6) y fueron
buenos muslimes, manteniendo la religión del
Islam (7).

y tomaron todos 10s bienes (8) y las ganan
cias, y mud áronse de allí ; y fuéronse á la ciu
'dad del mensayero de Allah; y lo que andóAlí
en media noche, andaron ellos en diez días.

y cuando sintió el profeta (9) la venida desu
séquito (ID), saliólos á recebir, y saludó á Aliyá
Jatid, y abraz6los á sus pechos, y besó á A1í
entre sus ayos, y díxole:

-No te olvide Allah á tí este fecho.
y contáronle al profeta. lo que les habia

acontecido; y 106 á Allah Ioamiento grande: Y
después parti6 el profeta aquellas ganancias
entr' ellos, y iua16 el rico y el pobre, y iual6
ent re el de á pied y el de á caballo.

(1) Dieto .. auela... lob,. AIt Y sobr«, ~D el textO.-(2) /'ara'"
,,, ien l~".-(3) B ien ! tu er.-(J,l Fo l. 86~<S) L o squiuo, en e11t110.
-(6) MOll~a~oll ti ..tuI" :l 1a auala.-(7) El adai" d.l·alisl...·
)8) Algol .-(9) Allnabi,C<l".-(IC') Auihaba. .
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Yaquesto es lo que nos llegó del reconta
miento de Jalid ibnu Alualid y Alí ibnu abi
Talib con el malino del rey Almohalhal ibnu
Alfayadi (1) (maldígale Dios) (2) .

Apiáde(se)'Allah de b) los muslimes y de las
muslimas, Amén. Salve Dios á nuestro señor
Mahoma (4).

(ti Lahallnhu Al/ah, en el lello.---=.(.) Fol. 85 V.-(3) A, ea el
Itlto.-{d Uazal/o Al/ah dio laidalla Mohammu¡. .

•
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B ismi illalti irrahmani
irrahimi, -E1t el nombre de D ios cle

mente y misericordioso <.t> .

I
..

STA es la leyenda del alárabe y la don-
. ceUa, fundada sobre (las palabras del

Alcorán): «cuando la hija enterrada
viva sea preguntada, por qué crimen fué muer
ta(tJ .J

Recontónos ibnu Abbas, c2mplá~se Allah
COn él, que dixo: recontó Zaid ibnu Halid y
~nu Alhosaín Abbasir, qu' estando el profe- .
tii un día asentado en la mezquita, veos .que
descendió á él Gabriel, de parte de Allah úJ
(bendito y ensalzado sea), y lo saludó y tomó
elprofeta de Allah á él el saludo, y dixo Ga-
briel: .

h ) Bibl. Nac. M. S. G. g. 70, fol. 63 v, y sig., atjamiado •....(zJ
Est. !rozo, muy matam.~tc copiado en el texto, consti tuye las ale,
ru del Aleorlln 8 y 9 dc la Sura LX XXI , y se refiere i l. bubara
Costambre de lo. i",bes an tes del ¡. Illmismo, que ecaslderando
t::Ildesventura que les naciese n bijas, las enterra ban vivas: cruel
~t.tnbre akolida por Mahom:l. El texto dice: Uúk almauda lu se
1ik:d bioyi do,nbi kolli/at .-{JJ Taba,aka UD/aa/a, en el texto.
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-¡Oh Mahomal dice á tí tu señor, que ma
ñana en amaneciendo, si Dios quiere (1), que
envíes uno de tus caballeros (2) y váyase cami
no de Siria ú), y apártese de la ciudad cantidad
de dos leguas.

Pues cuando amaneció, Allah con la buena
de su mañana, madrugó el mensayero de.Allah
Mahoma, con los Emigrados y Auxiliares (¡l,

y (estaban) con él Abubecri Zidic, y Ornar
ibnu .A1hatab, y Osmán ibnu Afán, y Said, y
Talhata,oy Azobair (s). . o

y fuéronse con él, y volvióse el profeta de
Allah, y mirólos; y no vida entre ello~oá Alfe
resí, que era un caballero que cuando'salía á la
batalla á caballo, estimábase su valentía (6) por
mil caballeros (7), y á pie por quinientos; y por
esto el profetarfacía mucha cuenta dél, y dixo:

-lA dónde está Bilal (8) ibnu Hamám?
y respondi6le él con mucha humildansa, Y

dixo:

(1) /,. xa ll Al/añ, en el texto.-(2) Fo l. 62.-13) .Au'IIl, en el1'"
tO.-(4) L OJ MohtChirin y del Anzar.-(s) Abu Becr, Cmlr 1 01..
mi o, fueron los trell alifas que inmediatam~te sucedieron 1 )l. 

homa, por el orden en que van mencícnadcs¡ Said debe ser. S2iJ
bea Zaid bcn Amr , casado con Fátim". herm "n" del califa O""':
Talha es sin duda, Ta lha ben Ob:1idallah d. 1" familia de Ta!lIl.· ..
tab le kor1ÜXita. y uno de los pri meros disclpulOJ de Mahoma: uro
bair fu~ sobri no de l "dich., la primera mujer de fote; bijo ~c
huam y descendiente de Azaf.-(6) Ba' Tagllllla.-(7) Fol. 6: v.
(8) Bita! fu~ el prim er almu~dano 6 moczzin, como vulgarme.'e
se dice, del islo.mismo.

~.
_... _ - . _ ._- - ....-. - .- .... ~::r-_ .. ......, - _........_ ..._/. - .._-,....,...... ...- ----=.-...
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- ¡Oh profeta de Allahl míram e aquí detan
te de ti ; m'ndame 10 que querrás, cns6.lcete
AIIoh• •

Dixo el profeta: o , '

- Por mi autoridad (I) sobre tf, que vayas
luego en esta hora' casa de Silman Alferesf,
quevenga aqui prestamente• .

Pues fuese Bilal á casa de Silman Alferesf,
1 tocó l~l ' l a puerta muy ligeramente bl, y res-
pondi6 Silman: .

- ¿QuiE:n (~ eres t6? Que se compadezca de
ti w Allah .

y dixo: .
- Soy Bilal ¡oh Silmanl El mensayero de

Allah te ll ama.
-/I y res~nai6' Silman: •

- Oigo y obedezco á. Allah , y después 16J ' su
IU trle~yer~.p!' 1

y asi se fueron los dos yun tos, hasta que
llegaron! la mezquita del profeta; y despcée
del saludo, dixo el pro feta: .
-¡Oh Silmanl por mi autoridad sobre ti ,

queluego vayas á tu casa; y cabalga en tu ca
ballo, y ves camino de Siria (¡). cantidadde dos
leguas, y tdeme un hombre qu' encontrarAs;
porque en lo que le pasall) hay maravillas.
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Pues volvi ó Silman " su casa, y arm6se sus
armas, y cabalg6 en su caballo. y salió camino
de Siria; y cuando fu6 de la ciudad cantidad
de dos leguas, veoos que encontró un alárabe
q ue venia á caballo sobre una yegua l' !. y traÍl:

una polvareda ro que apenas se podía ver.
Pues acercóse Silman .t e; vcoos que ri óUD

irabe (sl , muy grande, largo, rec io, espaldudo.
grueso de mus los: tenía una mirada ta n espan
table. que parecía de las gentes de Ad lA), (y

~. tula) su spada desvainada ei ccrríendc sangre.
::: P ues cuando Silman le vió su grandeza de
.i natural (6) , y su reziura, hübcle miedo, y es·
I pant6se dél cspantamiento muy fuerte; y vol-
;, E vi6se SUman fuyendo hasta la puerta de la

~! r "-ciudad. l · " •

•f .l Veoos que encontró á AU Ibau abi Talib, el
l' • ---
¡IJUnTAD'[ AnllRll l;¡ JI...., fu~. ...~ b ln.belI, 1;ID d lebrl _ ; del CIW prooi<-
:1 01 ..... l'*Q do uhall... "'1IO"'~ por ID lic...-ua.--(I)~
' . ruiN, 1. :do.-{ll '¡:loa,d .--{41 F_ 1... .t.di_ ......-
:.- dieat cfo<I ..- "" Sea, al dtdr da ou-o. da e llom, .,ud>
'f~ ••"'.. r--. por lo '1ae~ a. utor a. c te;~

. '1" iandiUO ll el rn-.¡. &biI...... , CeI__doo 1Il.iI 0815

60 J. Co,'M -r-be '1""f_ loe H~ 1a_ . e1 EriP'"'
f. "late licloe... t.. de N. R..~ loe inks, Ioe .,¡wo ,..... ..
•' koIoex~ tao.... c-. .II.'1'" ialD_......,
, 60 piedra: ._cicuot-oat.ici-60 I.& ...... ...... CIt . aa-oe

'~ IH:a.-.....- A4,; toa¡ l46Ia-.,~ JI.-

t1-. I "' ,.....lpRleuH.,¡.~ ••~
'1" ~ta.-. ... la......abo., o;". ..... lo/I oo/lrC ...
_ b '1.......~ caai .... _pl.eto ,-(sl Fol. 60,-
16) ;¡.¡d..;.u, CII. el _
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Ieridor con dos espadas, golpeador con dos
lanzas, el campeón (x) .esforzado, señor de la
batalla del día de Bedri Honaín:

Dixo Alí:
-¡Oh Silmanl ¿á dónde está lo que te man

dó traer el profeta?
Dixo Silman:
-¡Oh Abelhasanl no te . apresures á mí en'

avergonzarme por cobarde; porque nuestro Se
ñores perdonador, piadoso, que no se apresu
ra; que por Allah te yuro ¡oh Alí! que no sien
to corazón, por fuerte que sea, que no se es
pante, sino el tuyo, que .nunca temió sino á
AlIah.

Pues al punto fuese Alí por el camino, has
ta que se encontró con el árabe, y no lo es- ,
pantó su grandeza, .ni hubo miedo dél, ántes

I se allegó á él, Y. hubo con él batalla, que duró
Iv I~_ •

liiCga hora. . .
Veoos que se ensañó Alí de saña fuerte, y '

yuntóse con él, y echéle mano (2) á los cabellos
dela cabeza, y.l3) di6 con él en tierra con fu
ria muy grande, como león sañudo; y subió
se(4) sobre sus pechos, y sacó su espada para
degollarle.

Veoos una voz que gritaba Cs), y que decía:

Ir) Barragán, en o1lexlo .-(2) Capisos. Trae esla acepción Sies
'0,no 'e halla en el Die«, IÜ la Leng, ni en el de Borao.-(3)
Poi.Sg.-(~ PU161t,en ellexlo.-Cs) Un eridanu.
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-¡Oh AlíI no te apresures á (1) matar eléra
be, que en su fecho hay maravilla muy gran
de, y lígalo, y tórnalo, como cautivo humilla
do (2), delante del profeta.

Pues fizo AH lo que le encaminó la voz (]l,

y lig6lo fuertemente, 'y trayólo delante del
profeta. Pues cuando lo vido el profeta de
Allah, Mahoma, díxole: .

-¡Oh el árabel dime de dónde eres;' cuén
tanos tu suceso como es, hasta el fin;

Dixo el árabe:
-¡Oh Mahomal pláceme¡ hayas de' Saber

que yo soy de Siria, de una villa que se dice
Xaguraque, que hay en ella ochenta mil casas
de descreyentes, que no hay en todos ellos
quien diga, no .hay más Dios que' .All~I.¡), ni
quien diga que tú eres níensayero de Allah; á
lo demás que'me preguntas de mi suceso ¡oh
Mahomal has de saber que en aquella tierra
habemos de costumbre y prá(c)tica entre nOS
otros, cuando quiera que es casado el hom
bre W, y le nace fiyo, fazémosle en regalo una
espada (6): y ansí mesmo, si la primera eS'fiya
degollámosla en sacrificio de (las) ídolas: por
lo cual te fago á saber ¡oh Mahomal que yoca
sé con una prima mía y permanecí (]) con ella

(1) PO" en el tC%to.-(z )Alriltod<l.-Ú) El ,ridll1ll'.-(4) ~ilJua
m. AlIah.-{s) Fol. S8.-(6) Alhadia, en el tC%to.-{]) Fi,a k
mi cm", !, y finqlÚ.
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doce meses; y parió una fiya muy hermosa,
que nunca de mis oyos 1~ vide más hermosa
que ella de cara; y quería1a degollar, conforme ..
á la práctica del regalo de la spada; y veoos
que me conyuró mi muyer, diciéndome; .

-¡Oh primo! por Aleta y Al Ozza, .te rue
go que no degüelles esa niña tan hermosa.

y dexé1a ¡oh MahomaI hasta que llegó á
edad de siete años cumplidos. Pues vimos así
un día (que estaba yo) asentado en mi asiento,
yel ceñidor (~) sobre mi cabeza, veoos que vi
no á mí la muchacha, y díxome: .

-¡Oh padrel ¿quién "es mi Señor?
y díxe1e:
-¡Oh fiya! tu madre.
y dixo la niña:'
-¡OH padreI ¿y .quién es el Señor de mi

madre? ( .
-¡Oh fiyal yo soy el Señor de tu madre• . 
y dixo la niña:
-¡Oh padre! ¿y de tí quién es tu Señor? ",
y díxe1e: .
-¡Oh fiyal de mí la ídola mayor Aleta,y Al

Olza.

y dixo la niña:
-¡Oh padrel ¿y de la ídola mayor quién.

es (2) Señor?

(, ) A.ltC"~. en el tc>:to.-{z) Fo\. 57.
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- ¡Oh Mahoma! á esto no supe darle re
puesta.

y tornó la niña, y dixo:
-¡Oh padre! tú vives en el error (1) y en la

mentira; que la ídola Aleta y Alozza no tiene
ningún poder ni saber, ni (a)provecha, ni da
ña, ni defiende ; (oh padrel mi Señor , y el Se
ñor de mi madre, y tu Señor, y el Señor de la
ídola mayor es Allah, aquel que crió los cielos
y la tierra, y crió las personas y todas las cosas.

(Oh. Mahoma! cuando le oí aquello á la ni
ña, fuéme á su madre, y contéle su fecho, y
díxome:

-¡Oh maridol por Aleta y Alozza, que ca
balgues en tu yegua (2), y toma "esa (3) mucha
cha delante de tí; Y vete con .ella á los yef1!l0s
de la tierra, y deguéllala y traeme su corazón
y su fígado; sino ella nos envilecerá -á nuestra
religi6n (4J.

Pues en seguida tomé mi yegua y cabalgué
en ella, y tomé la niña delante de mí, 'y fuíme
con ella á un yermo de la tierra; y.cuando fuí
llegado descabalgué, y decendí la niña , y asen
téla en la tierra, y empecé de facer SIl fuesa,
para enterrarla, cuando la hubiese degollado.
y faciendo la fuesa, veoos la sudor que me caía
por la cara, y por los oyos; y le~antáhase la

(1) La dt$1'''O, en el t a to .-(2) A.."ua.-(,) Fol. 57 v.-ll)
Nos %l/ord " U<30 add¡... en el tato.
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niña, y limpiábame la sudor de mi cara, y me
compadecía (1) por lo que (2J trabayaba; 'y de-
clame: .

-¡Oh padrel como que vec que aquesta-fue
saes para mí, y que vienes á 'degollarme.

y yo nunca portodoesto me apiadé W dela
muchacha, pOI: lo que facía, ni decía. '.

Pues cuando hube acabado de facerIa fue
sa, tomé la niña, yderribéla en tierra, 'y saqué
mi espada y degolléla, y saqué su corazón y"su
fígado, y enterréla. Y yo (desde) 'que ·hube
acabado quíseme volver á mi casa, veo ós que
se presentó (.v delante de mí un fuego chispean
te(si y llamas muy grandes, á mano derecha :y
ámanoizquierda,' y delante y detrás; ¡oh .Ma
homa! no había refugio ·(6) para mí, del grande .
quemar de aquel fuego, ni .adonde fuese, : _

Estando en esta tribulación casi perdido,
desahuciado(¡J, veoos uno .(B) que gritaba, y no
veía su figura; y el que (gritaba) decía:

-¡Oh hermano de los alárabeslsí t6 quie
res (g) salvarte desti fuego, y .ser seguro -dél,
vete á Mahoma, 'y hazte muslim ante él (t C!), . y
ansí te salvarás del fuego. .

Pues al punto tomévoluntaden mi persona .

h) ComPlo,dame, en eltexto.-(z).Fol •.s6.....,(i)Que..uúa'pp,
l4Jo ..lo me"ubie.. aPiadaiW. en e1t."tO.-(4) Prepa,6.-{s) Pu,
"'''''k.-(6) Empa,a.-(¡) Dafiutiado, dese<m/iado; dua"u.ciado.
~(B) u..cridalll,.-(g) Quia.-(IoJ Fal, muslim a.. t, suHIUZnoS.

- XLII - 15
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de venirme á ti, Y facerme muslim ante ti, y
cuando .hube tomado aquella voluntad, lue
go (1) se desapareció el fuego, y se fué de mí,
y no sentía calor, ni fatiga ninguna. Pues ¡oh
Mahoma! cátame aquí que he venido para fa
cerme muslim ante ti; y digo que no hay tro
piezo para quien bien guía, ni desereyencia
después de creyencia; yo atestiguo (2) que no
hay Señor sino Allah, solo, sin aparcero, y que
tú eres Mahoma, su siervo, y su mensayero; Y
esto digo con mis carnes, y mis güesos, y mi
sangre, y mis lados; y todo mi cuerpo faee y
dice certificadamente: no hay Dios sino Allah,
Mahoma es mensajero de Dios b)•

. Al punto dixo el profeta:
. -¡Oh alárabe! ¿plácete ir conmi(go) á la

fuesa de tu fiya?
Dixo el alárabe:
-Sí, ioh Mahoma! Mas ¿quién guiará, p~

que sepa tornar, ni acertar á la fuesa de nn
fiya, que con el espanto del fuego y la grande

. tribulación (en) que me vi, no se por dóndeme
vine, ni sabría tornarme allá?

Dixo Mahoma:
.- Vente conmigo [oh alárabel
Dixo el recontador Said ibnu Halid, que se

fué el profeta y diez hombres honrados de SU

(1) PoI. 55.-(2) Fago tnligo, Cll cl tcxto,-ú) La il/aM jjlI

.J.lIaA Moh......." ra$1l1.Al/ah.
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compaña con ellos, sin guía ninguno que los
guiase, sino Allah que los (1) guiaba con su po
tencia, y fueron hasta que llegaron á la fuesa,

Pues maravillóse el árabe de aquello, ma
ravillamiento muy grande, y ansí como llega
ron, firi6 el profeta en la tierra con su pie en':'
cima de la fuesa, y fizo manar Allah una fuen
tecon muy perfecta agua; y hizo ablución (:)
cumplida, y sus compañeros con él; y después'
fizo oraci6n de dos prosternaciones, y rogó en
ellas una plegaria (3), que no la detuvieron los
obstáculos (4) de los cielos, hasta que llegó á
lapotencia de Allah,

y después firió segunda vez (s) con su pie en
la Iuesa: veos que se abrió, con un cuerpo, co
mo que fuese la criatura en el vientre de su
madre. Después firió en la fuesa tercera vez,
y abri6se enteramente, hasta que pareció la
niña, y dixo el profeta:
-¡Oh muchacha (6) 1 levántate en pie sobre

tus piedes, y' resucita (¡), y h áblanos con licen
cia de Allah y su potencia, aquél que resucita
los güesos, después de ser polvos menudos.

Pues veoos la doncella (que) se levantó so
bre sus piedes, sacudiendo la tierra de sus ca
bellos, diciendo con voces altas y lengua muy
clara: • . ..

(1)Fol. SI v.-(:) Tom6 alpadu, en el texto.-úJ Rogarla•.,-
hJ Elmpara.-{s) V.gada.-(6) Chari,ata.-(¡) Rlflidea. '..
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~La salud (sea) sobre ti (1) ¡oh (.) profeta de
Allahl y la piedad y su bendición.
. Dixo el profeta:

- ¡Oh muchaéha l ¿de-dónde sabes tú, que
yo soy Mahoma, mensayero de Allah?

Dixo la niña:
- ¡Oh enviado de Allah l Allah ¡cuán C3l ben

dito es, y cuán alto I te me ha dado á conocer
á ti, en el reino (~) celestial, qu' él es aquél que
nunca fenecerá, y no hay otro Señor sino·Allah.

D ixo el profeta: .
-¡Oh niñal mira (5) aquí á t u padre; mira,

que le perdones (6) el pecado que contra ti ha
fecho.

Dixo la niña:
-:-¡Oh Profeta de Allahl no perdonaré á mi

padre, á no ser (7) que oiga testimoniar la pa
labra bendita, aquella que es de poco trabayo
para la lengua, y muy grave (8) para el pecho;
que se contenta"con ella Allah el piadoso, y se
ensaña por ella Satanás; aquélla, que es decir:
confieso que no hay Dios sino Allah, (9) Yque
otorgue que tú eres Mahoma mensayero de
Allah.

(1) El 41se/l1m, en eltexto.-(2) FoJ. S3.-(])Jatl, en el testo.
-(.> Rmmo.-(s) Cata.-(6) Desj>asada.-(¡) Si1loqou.-{S)Al<'"
Cada, en el texto.-1Apesgar. haeer peso b agobiar 6.alguno. ArPo

vane, ponerse muy pesado•• p ice. de la Lt1lC.-(9) La iJ/~
ou AllaJo.
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Dixo el profeta: .
-¡Oh niña! perdónale que ya lo ha dicho.
Díxole ella:'
-¡Oh enviado de Allahl si es que lo ha di

cho, con cuerpo y alma (1) yo fago testigo á
Allah, y á sus ángeles, y á sus enviados y ele
gidos, y á los llevadores de su trono (2), y.á los '
mcradores de los cielos b), y pongo por testi
go á ti ¡oh enviado de Allahl que yo lo per
dono de todo ·pecado que contra (4) mí haya·
obrado.

Dixo el profeta:
-¡Oh niña!. mira si quieres vivir con tu pa

dre, y tornarte he al mundo, y rogaré Al1ah
que te dé en él vida larga con mucho descanso:

Dixo ella: I ,

-¡Ob: profeta de Allahl ya fué -Ilegado mi
plazo, y ya he pasado lo que Allah orden6 en
.el libro del destino (s), con lo'adelantado de su
saber; y agora estoy en el paraíso, y moro en
SUs alcázares, y no trocaría la gloria del paraí-
Sopor el placer del mundo. .

Alpunto dixo el profeta:
-¡Oh niñal tómate á tu lugar,
Dixo el recontador Zaid ibnu Halid: y tor-

Ir)CoII lo ;IIIrlnsico ylo pareei...I., en el textO.-(2) Y 4 sus al

""oqun, y 4 sus """"l/les, y 4 sus eslcilos, y 4 los lI...adores de su
11""i---<3) Fol. S2.--{4) Cut,,/ra, ea el tato.-es) La ,nadre tú
le '<riP/ura. •

. .
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n6se la niña dentro de la fuesa, y cerróse con
. ella con la potencia de Allah, aquel que resu
cita los güesos menudos.
. Pues maravi11óse el árabe de aquello, yafir
mó su creyencia con Allah, y con todo lo que
Allah instituyó (x) sobre los creyentes, y siem
pre mantuvo el servicio de Allah hasta que
murió; apiádelo Allah. Amín (amén).

y tornóse el profeta y los diez de su compa
ña con él, hasta que llegaron á la cibdad,

Todo esto fué por la bendición (2) de nuestro
profeta Mahoma.

Esto es lo que sabemos c3) de la declaración
del versículo (alcoránico) que dice:

Cuando la hija mterrnda viva, sea pregu"tada
por qué 'cri llleIJ jflé muerta (4).

Acabóse la leyenda con loor de Allah, que
es sobre toda cosa poderoso. ,

La alabanza á Dios, Señor del universo !.sI.

(x) Adl1>dtt:i6, cncltcxto.-(2) Fol. sr~(3) Nos ITeg6, ca cita
to.-h) Uaidatl.naudalu Joyital bia7i4a"w; !lolilal.-Ú) UaIA""
dll li11aM ",In~ lalamin, •

- ~ - - -_..- -.- .:. - ~ "..--_ .._--= _.-... ._- -.,..
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CONTRA EL PROFETA MAHOMA.



Bismi illahi irrahma1ii
irralzimi.- E 1t el nombre de Dios cle

mente y misericordioso (1) .

I
" ,

STA .es la batalla de .Alazyady los de
Meca con' el profeta Mahoma, salla
Allahl4 alaihi 1lassel/am (2). - •

Recontónos Mohammed ibno Ishac, ~piáde
seAllah délC3l, qu' él dixo:

Al instante que tornó el meQ~ay:ero de Alfl?
de la batalla de ·:A.!moztalac (4), ayudado (por
Dios), vencedor, sucedió es) que habían muerto
(en la batalla) nombres ycativado capitanes;
y mataron setenta hombres y cativaron seten
tahombres, y fué en el cativerio y en la suma
deUos Ocba ibno Moit, maldígalo Allah, y era
el(que) más odiaba,,<6) al mensayero de Allah, y

(r) Bibl. Nac., Di . So G. g. 105.-(2) QIU Dio. te seapropicio,le
10/.' ,-(3) Radiya Allahll anln••-{.¡) Hacia el mes de Xaabin del
IDo6." de la Hegira-Nov. á Dic. 627, -Mahoma dib una batalla á
loo Beni Mostalik¡ tribu de los Beni Koua, que, ;"mlgos suyos an
les, se hablan vuelto contta él, sorprendiéndolos y derrotándolos
Ctrca del pozo de Moraycl, y se apodcrb de un gran boUn y de mu
chos Prisioneros. Causaln de Pereeval, Bssa i, 111, 61-2.-(5) Y era;
-(6) Abo"'~/lle. '

"
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.¡
1
1,
1,
1
I

" I



,
IJ
i
1

I

~
I

!
¡.
I,

234 F , GUlLLÉN ROBLES .

fué aquel que escupió en la cara del profeta, y
torn6le Allah leprosa su cara.

Dixo (el cronista), que al instante que tomó
el mensayero de Allah de aquella batalla, y
trayeron delante -dél los ca(u)tivos; y vido en
tr' ellos á su tío (l) Alabbas, y (este) sus manos
(las llevaba) ligadas con cadenas detrás (2) de
ellos, dixo el profeta:

-¡Oh tíol yo... he de recibirte como tú (me
reces) de tu presona, qu' el tío es como el
padre. .

Cuando oyó Ornar ibno Aljatad las palabras
del profeta Mahoma, díxole:

-¡Oh enviado de Allahl ¿quieres que le des
ligue sus manos de sus ligaduras?

Dixo el profeta: '
-Estáte quedo en tu lugar, que ya sabe

Allah tu voluntad. Empero yo no faré cosa
hasta que ú)"venga (á mí) Gabriel.

y no pasó sino una hora que baxó Gabriel,
y dixo:

-¡Oh Mahomal tu Señor te saluda (4), y dice
á tú que digas y que leas : .¡Oh profetal di álo~

qu' están en tu poder de los cautivos es>: (SI
Dios ve rectitud en vuestros corazones, os de
volverá riquezas más preciosas que las que OS

ha arrebatado, y os perdonará, porque es ele-

(r) Ami, en el 10%10.-(2) Billa -zaga .1IDJ.-(3) D' tul"/ <1 q."
-(.) T. da ¡'anelam.-(s) Aleorlo, S" VIII. 71-72.

.1
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11
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mente y misericordioso; pero 'si quieren .ser .
pérfidos, y ciertamente ya 10 habían 'sido an-
tes contra Dios, tú 'sabes que Dios los ha en-'
tregado, y Dios es 'sabio y cuerdoj.s -

Y'al punto que ley6 (l) el profeta esta ,aleya
(versículo del Alcorán), dixo: '

-¡Oh tío! ' hazte,(2) muslim, y serás salvo .
del fuego (del infierno), y rescata (3) tu preso
nade mí.

Dixo (Alabbas):
- ¿Y con qué rescataré mi presona de tú?
-¡Oh tío! con las ciento y setenta onzas de

oro y de plata, aquéllas que has encomendado
en poder (4) de Omma Alfadlí cuando (5) saliste
COn los de Koraix á aquesta batalla. '

-¿Y qui éb te fizo ~6) saber, aqq.esto? ¡oh'fiy.Rbra Gene a¡Jlté

demi hermano! CONSEJERíA DE' CULTURA J ,

JUlH- F ízomelo saber el sabidor de lossecretos,
yel que se asdma sobre 10 oculto M. ,' ,' •.

-¡Oh fiyo dé mi hermanolgy tu Señor sabe
lossecretos? "',,,',

-Sí, [óh tío! y es larga su mano, "
-Atestiguo que no hay más Dios que Allah

Yque Mahoma es el mensayero de Dios (8). '

Y fízo(se) muslim, y fuébuena su misi6n (g)

y la de su hermano Aquil ibno Talib. .Y des-

(r) y la ora que liy6, en el texto.-(2} Feste.-(3) Derlme.-(4}
PUtder·-(S) La ora.-(6} A.-(7) Entr!nseco.~(8), A~hadu an,
etc_(g) Bueno su alislam.



(~) Laa1ttlhu 'Allah, en el texto.-(~) Est~rdecido.-(3) Derremi
~ás.-(4J Prenderás.-(s) La illaha, etc.-(6) Alquize.r.-(7) Folio
3 v.-(8) Atenazie.s.-{g) Ye aduO.-(IO) ídolos de la época ante~is1á
mica.
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:p:ués volvi6se el mensayero de Allahy vida
entr' . ellos, á Ocba ibno-Moguit, rnaldígale

;1., Dios (t), y díxo1e: '
íff¡' ~ -¡Oh Ocbal haztemuslim y ,serás liberta-
Ij!l do Col del fuego [del infierno), y redimirás (3)tu
:, ' j.; presona de mí, . ,

I
~:, t,~' . niPI~~a~ Mahoma! IYno tomaráS(4ld~mi, oro

r: " -No; sino que digas-no hay .másDios que
J ;1 Allah, Mahoma es el mensajero de ,Allah (s),

~'-.,;}. ' y serás libertado con ella de (6) .represalías (por
~ ;j¡:~ tus hechos pasados), . ,;
t~k ; ~y si 10 fago, ¿qué me farás? .-

~
.Jf \.~ -:-Si 10 faces, será para tú 10"que ,será para

'
1(: mi; y s, 1n.o lo fa~~s (7{;,s,erá,~r~" ,~ú lpyQUe.,pa-é' I
!I;, se en contra de mn.O . ' r .' ,', , ." , .

tt~ ! -¡Por Aleta ua l'Ozzal aunque me atena-
~W'1T1\ nr RnmU: ~~s (8) ,con tixeras y me (a)serrases c~n~ierr~s~Y
' ;~.t ll f " me cargases los m,ontes de T,' ohama, no 10d¡na.
t~ ', -:-Pues agora yo te faré cortar la 'cabeza ¡oh

1
,~, enemigo de (g) Allah! ' i '"

'f -Pues si me cortarás mi cabeza.rjquién se-
I):t/ ~á- (defensor) para Aleta ua I'Ozza y Almir!

~'~r Atocla y Aticlata y Asogra (10) em~ués de 11]11
tq; ¡oh Mahoma] . '
i;;;;Y
'l ' lh

~¡r:
{k:
:'~:/'
~!:i ; .
l ~ ~· ~: ~

Vi-:
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-¡Oh enemigo de Allahl el fuego (del in~

fiemo) será para tú y para ellos.
En seguidaOl de esto llamó el profeta -á

Ali ibno abi Talib, y díxole;
-¡Oh Alí! córtale la cabezaal enemigo de.

Aliab.
Al punto dixo el enemigo de Allah:
-¡Oh,Mahoma! pues que no hay dubda de

mi muerte, manda á otri que me mate ; y no
me mate Alí·.

Dixo Mahoma, enviado de A1lah:
-lY por qué es eso? (2) ¡oh enemigo C3) de

Allabl .
-Yo te 10 diré; porque no hay cosa más abo

rrecidapor mí (4), que Ají y tú.
-¡Por (s) aquél que me di óel poder! que-no-

lecortará la cabeza "Sino Alí. r

y sacó Alí la spada de Dulficar y blandió-
la (6) en la mano; y"tom6la de la empuñadura;
y dixo una copla. . .

-Yo cortaré con mi spada la cabeza del.
.descreyente.

y cortósela de los hombros, y lanzó Dios su .
alma (7) al fuego del (infierno). .

Yal punto que llegó (esta) nueva á Meca, .
Una fiya que tenía, que se llamaba' Hindi, y '

(1) E.la d' aquello clom6 /'a ....ab', en el texto.-(2) & 0.--<31Yc
odu·_(d Aborrida en mi podcr.-ls) Fol. S v.-(6) Rtli";~16/a••
... ti telto.~7) Apr~ur6 A/lah con $ U a"oh. •

-- -----:--- - -
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ella regía á Meca, degolló su camella y man
chóse (1) toda de sangre; y iba en Meca de ca
lle en calle..llorando, y ficiendo grandes llan
tos, y munchos extremos; y lloraban todas las
yentes, y vinieron á ella todos los mayores de
Beni Majzum, y dixéronle:

-¿Por qué es aquesto? ¡oh Hindil
y decía ella:
-¿Cómo no lloraré, yen·qué manera que

rréis que esté, que ya le han cortado la cabe
za á mi padre?

y d'entraron á (donde estaba) ella muchas
yentes, y fizo ella muchas coplas, y puso es
cripto en una (z) carta, y dióla á un(o) de Ko
raix.

Yal punto que leyeron aquella carta, se oye
ron voces, y apellioo, y gritos; y lloraron, Y
ensañáro~se una saña muy fuerte, y enviaron
una carta á Mahoma á la cibdad de Yaserib (á
Medina): y de que la liyó el profeta, enrasá
ronsele los oyos de lágrimas; después gritó, y
dixo:

-¡Oh muyeres de los Emigrados y Auxilia
res! mirad si hay entre vosotras muyer que
diga versos {JI. .

Dixo ama Caltsuma, hija (4) de Abdüllahi
ibno Rauecha:

/:
"t,
j
i
,

j"';
~J.

I

.'¡ .
;)

t.,
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::,.....
::~'
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"

i

¡:'

i,
1
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-Yo le responderé ¡oh enviado de Allahl
Tomó .tinta y papel, y escribió nueve coplas

á Meca; y caminó el mensayero hasta que dió
la carta á los de Bani Majzumi; y cuando liye
ron la carta, ayuntáronse en Meca con grande
sañacontra (1) el profeta seis mil de á caballo,
y no había en todos ellos quien dixese: la ilaha
ille Al/ah Mohammad ras úlu Al/ah.

Y veoos (que) ellos ayuntados, habiendo vo
luntad de guerreiar á Mahoma, veas que vino
un caballero; y él (venía) muy arreado yanna
do, que se llamaba Alazyad ibno (2) Salma Al
majzumí; y él se contaba sobre su caballo por
dosmil de á caballo; dixo:

-¡Oh yentes de á caballol ¿qué os ha acon
tecido, que vosotros (estáis) aquí ayuntados
llorando? E así ¿tenéis x;eligi6n 6) que no la co
nocéis ó enemigo que le habéis miedo?
I IDixéroiile: ' .

-¡Oh caballero honradol habémonos ayun
tado á guerrear contra Mahoma ibno Abdu
llah.

Y ficiéronle á saber la nueva, desde el prin
cipio hasta (4) Ia fin. Dixo á ellos:

-¡Oh qué casal ¡oh qué maravilla! Que ¡por
Aleta ua l'Ozzal que no se me importa es) ma
tar á Mahoma, ni me merece más considera-

(,) CVlIl/ra, en el texto.-(2) Fol. 4 v.-{s) Alldin ¡ en el testo.
-(4) D' acá ya.-{s) No es 4ml sobre.

l ,
t

\ ;
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ción '(1) que degollar un camero de mi ganado;
empero ayudadme con algo y con yente ,

- ¡Por Aleta ua l' Ozza l que si tú faces eso(s)

y nos traes á Mahoma preso 6 cativo ó muer
to, que nos darás alegría muy grande y serás
tú nuestro rey, y en todo aquello que tú que
rrás de nosotros•

Dixo (» que cuando oy6 Alazyad aquello en
grandeci6se, y henchióse de vanagloria, y co
mi6 viandas, hasta que se hartó, y bebió mucho
vino hasta que se embriagó, y ficiéronsele ber
rneyos los oyos, y hinchéronsele sus venas; púo
sose dos (.) tocas , la una amarilla y la otra ber
meya; y ciñóse dos espa das, y tomó dos lan
'zas, y puso en su cabeza un capacete, que re
lumbraba como los rayos del sol; y cabalgó en
su caballo, YJgritó muy f~erl.e¡ y respo ndié
ronle una alcábila de alárabes de los de Bani
Fazer; y venía un capitán en la delantera, que

'se llamaba Taric; y decía (en) sus coplas:
--':Nosotros somos los de Bani Fazer, más

fuertes que el canto de la piedra.
Después (s) gritó un grito, que le respondie

ron una alcábila de los alárabes de Bani Ota
ba¡ y eran cinco mil de á caballo; en la delan
tera un grande de los grandes, y decía unas
coplelas:

(x) Ni lo 'erogo 11I4.1m mI, ea ellexto.-b) Jlqmllo,-{Jl Fol. SY.

-<.) E..'ocóse, ee el tcxtD.-(s1 Jlp;/s .

-.- - .._._--
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- Nosotros somos los de Bani ataba, como
las estrellas clareantes.

Después (I).gritó un grito, y respondiéronle
cinco mil de á caballo, alárabes de los de Bani
Zoharah, y en (su) delantera un capitán de sus
señores.

Dixo (el cronista), que después contó Ala
zyad su hueste, y trovó que era veinte mil de
i caballo; y alegróse por ello (2) alegría muy
grande, y al punto mandó á las huestes que se
movieran ú), y no paró de andar día tras (4) día,
basta que no quedó entre él y la cibdad de Ya
cerib, sino jornada es) de un día.

y el profeta no sabía de aquello cosa ningu
na; y decendió Gabriel y dixc:
-¡Oh Mahoma! tu-Señor te saluda (6) y dice

'tú que los de Meca vienen contra ti"C7) ,con
veinte mil de á caballo; y viene por capitán un

J caballero, que se llama Alazyad ibno Salma el
Majzumiyu, y ellos Vienen á matarte, y Allah
le manda (8) salir, y cuando salrrás pon tu fe
en (9) Al1ah, el alto, el poderoso,

Dixo el profeta:
-No (re) hay fuerza ni poder sino en Dios,

el alto, el grande Cu). i Oh mi amado! ¡oh
. .

It) PoI. S v. - (21 Aqutl/o, ea el tes to, - b) co" muda,u.
!I)DIatmpuú dla.-{s) CamiIll2mÚ1lID.-(6) Te l/tga ti asulam.
11) e .tnlra 1/í.-(8) CO".-(9) Suslriba.-(Io) PoI. 6 v.-(u) La
1<.'0, ete., ea el texto . -.
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Gabriel! ¿mi Señor es conmigo 6 con ellos?
-Con tú ¡oh Mahomal y te ayudará, y tur-

bará á ellos. ..
-Pues no tengo miedo de ninguna cosa

(contando) con Allah.
Dixo el profeta:
-Bilal, llama por los barrios de la cibdad

para la oración ayuntadamente con westro
profeta.

Al punto gritó Bilal á las yentes, y vinieron
de todas partes y de todo lugar hasta que se

.llen ó la mezquita (sI. . .

y levantóse el profeta, y predicó (21 muy
cumplidamente, que se arrasaban los ayosde
lágrimas, y deseaban (las gentes) el paraíso, y
habían miedo del fuego .(del infierno); y des-
pués dixo: ' I l. ~

-¡Oh yentesl apiádevos Allah, y ~h ha
enviado la verdad y el alegría públicamente,y
dexa la mentira cerrada; y los de Meca vienen
con yentes de á caballo y de á píed, JOhyeo
tesl Allah me ha mandado salir á ellos; pues
¿qué me decís?

Dixéronle:
"':"'¡Oh enviado de Allahl nosotros SOIIlOS tus

espadas (sI cortantes... llévanos donde querrá
. que :nos mandes ir.

: (1) D' aqu¡ <1 que seimpli6la mut¡llida. CI> el texto.-{zl FilO"¡'
jolba.-bl Fol. 6 v.

¡

~..._------~==-
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-Gualardón bueno hayáis. -,
Díxoles:
-Sabed que el paraíso (xl está debaxo de la

sombra (z) de las espadas; no vos espante el de
monio ú).

Empués vo1vióse el profeta, y contó (4) su
hueste, y trovése con dos mil de á caballo y
docientos, y salió. y el enemigo de Allah es
taba con su hueste detrás (s) del monte, y mi
ró, y vió huestes muy grandes, y señas espar
cidas, y uno que (6) decía: -

-¡Oh servidores delpoliteismo (¡); y de las
ídolas, y de los que servís ad Aleta ua l'Ozza,
y á las -piedrasl Este ,es Mahoma ibno Ab
diilIahi, qjJe viene con la declaración de parte
del Señor, noble y de grada; ,quien,10 obede
cerá será bienaventurado c0!1 Riduán (8) y¡con
el paraíso perpetual y l' aseguranza (en Dios).

Alpunto dixo á ellos Alezyad;
-¡Oh yentesl habéis oído (cosa) semeyante

á lo que yo he oído.
Dixéronle:
-Sí.
-¡Oh(g) yentesl estas son las hechicerías (10)

de Mahoma... empero ¡oh yentesl no vos es-

Ir) LO al.h,u...". en el teltto-{z) S...ra.--Ü l -Ü xaiI4" .- (.d
U""'6.-(s) D. Saea.-(6) EJparlíd4J y ti q,",_(¡)~Áxarie4J.
11) RiduáD es el ""gel guudlán del Paraiao de MahomL-(9) F~
Ü. 7 v~(¡o) ÁSJihrlS. en el teste,

. I
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pantéis con SUS dichos, 'y no vos tornéis de ma
tarlo.

Dixo (el narrador), que al punto se pusieron
las faces, y las huestes faz á faz; y miró Ala·
zyad á la hueste de Mahoma, que se apareyaba
para pelear, y hubo voluntad de salir (1) en
el campo; y levantóse ' un hombre de los de
Alazyad, y díxole: .

-¡Oh Alazyadl ¿á dónde quieres ir? .
-A Mahoma y á su yente.
-Pues estate quedo ¡oh Alazyadl porque si

te mata á ti, quedaremos como ganado sinpas
tor, y yo iré á ellos y á toda cosa fuerte.
. y tornóse Alazyad á su lugar, y salió aquel
fiyo de su tío (.), y era que se había criado en
las aldeas con ~a leche de camellos, y era que
se llamaba sobre su silla por dos mil de á ca
bailo; desenvain6 ú) ia spada, y campeaba COD

el caballo, y salía (4) entre las faces, como que
fuese una saeta, y él (s) decía:

-Lanzarvos hemos con los caballos de todo
punto, y habemos venido con huestes de Carax
y de Homair (6)".

Después gritó:
-¿Y no (7) hay ninguno que salga? o

Y dirigió su mirada (8) hacia Alí ibno ab!
_Talib; al ~ómento que miró Alí á aciuel~ba-

- (z) Sorl;" ea e!leXIO.-(.) .A,,,;.-W .Arran".-{4> $qrl/a.~)
Que.-(6) Poi. 7 Vo-(7) SI, ea e! lexiO.- (8) E ,,/tSl íJl6Slo
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ñero sali6 " a, y p úsose en mitad del campo .
y dixo el (narrador) , que cuando hubo sca

bido, arremeti6 el uno al otro, y campearon
muy largamente; y avanz6se AH con una esto 
cada(1) que 10 lanz6 en la ti erra muerto; y pre
cipitó Allah su alma al fuego (del infierno) fa).

Después sali6 un primo b l del muerto, y di
ID (el cronista) , que arremeti ó cada uno con
tra14J su compañ ero, y campearon largamen-:
U:; y avanz6sc Alí con una estocada , que lo
bnzó en la ti erra muertp; y lanz6 Allah su al
ma al fuego (del infierno).

Después sali6 un primo del muerto, y dixo
sus coplas, y respuso~ con otra úl copla; y
,.dtrlaAli: , .

:-Yo soy Alfocaballero de los caba lleros, 'y
Allah grande es su poder (~l. 'y éste es Maho-"
~, que viene con la declaraci6n (de la fe)¡
hoy es el día del ferir Y golpear. . .'.

y cuando acabó AH, arremeti6 cada uno
CUentra el otro, y campearon largamente ; y
uatlZóse A1( con una cuchillada b'1 que lo lan
zó muerto (en tierra) (ll; y lanz6 Al1ah su ahna
al fUego (del infierno). . '

Después sali6 un primo f,) del muerto, y ro-

111p~• .. el _ -(al Y '"'""'" AaM _ .. .....M.-
úl Pi,.. M ...0..-("c~ Poi. I -(6) t'teU, al el
1tIIo.-(11 P~l r ....suAUN .,J.......-i9l
~.~ ' . -
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pleaba (1). Y cuando acabó arremeti6 cada uno
cuentra el otro, y campearon muy largamente;
y avanzóse Alí con una .cuchillada, que lo lan
zó en tierra muerto, y lanzó Allah su alma al
fuego (del infierno).

y al instante no salió á él más ninguno,y
tornóse Alí á su sitio (2) . '

Al punto que vido Alazyad á (los) cuatro
primos (muertos), ensañóse (con) una saña muy
grande, y grit6 con alta voz:

- (Oh tropas de alárabes, y señores de Ko
raix! Ipor Aleta ua I'Dzzal no saldrá á pelear
ninguno sino yo (3).

Dixo (el narrador): y toc6se con una toca
amarilla y otra bermeya, y ciñóse dos espa
das, y tomó Idos lanzas, y tomó un capacete, y
cabalgó en su caballo, y árremeti é, y grit6
un grito, y tomó una ídola, y besóla y (4) ado
r6(la), sin tener en cuenta á b) Allah, el Señor
de las yentes¡ y salió en mitad del campo, di
ciendo:

-Yo soy Alazyad, el conocido por (6) el li
naye .

y desenvainó C7) la spada cuentra quien' vi
niese, y dixo sus coplas, y gritó:

-¿Hay alguno (8) que.salga á mí? •

(I ) y decfa SflS cabal los; (alIaD, pues, p.iabras en estApartecI<
lezto-(2) Lugar.-<3) Fol. 8 V.-(4) y lUaehd6u. -(5) MtflDS di.
-(6) Con.- (7) Arr<l'l&6.-(8) NingulJo.

'l~ ' "._r o. -l' , ' .. .. ..~ • •... • ' ., _ .1"-'__ 0' ... ••
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Y no le respuso ninguno; y gritó:
- ¡Oh MahomallDónde están (1) tu s valien

tes(JI, Y d6nde son tus escuadro nes, y sus ca
pitanes. y los campeones y valientes hombres?
¿Oo es A1acra ibno Habis? iDo es Omar ibno
Yasim? lY d6nde es aquél, que es conocido por
b. valentía'W.. el le6n de Bani Galib , AH ibno
lbi Talib? (4),

Dixo Alí:
- ¡Oh enviado de Allah 1 lquién ,esaquel ca-

billorol
Dixo el profeta:
-lNo lo conoces?
-No, ¡oh mensajero de Allah l
-Aquel es Alazyad ibnc Salma, yes el ca-

ballero de los descreyentes• .J •

- Yo 80Y caba llero délós- müsliÚtés: Y'no
lli me alabo· mmJ( "

-¡Oh Alíl ¿quieres salir á. él?
. - ¡Oh mensajero de Aliahl ¡por aquél que
teenvi6 con la verdad, albriciadorl que yo de
seo salir " él , asi como ama y desea el sedien
toes) una bebida de agua en el verano.

- Pues acércate á. mí ¡oh Aba1hasinl no te
olvide Allah en este deseo (61. -

Y acercóse á. él Alí, Yp6sole una armadura ,
Yent0c6lo con su toca , la queenvolvia la cabe-

Ir)".. .. ll1 "'rto.-(,) ~.--<sl 8<uNJ:-.-t41 Po
" ,,,.-(s) A.......... .... d _0.-(6)~•

•-". c.._. __~" __' ~ .~- ·-- -•._.•.•,. ......._•• .. - --- .. ••-.__.""-
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za como una nube (1), y ciñ6le la espada de Dul
fiear, y dióle su caballo Alaserhán, y díxole:

-Ve ¡oh Abalhasán l tórnete Allah á mí sa
I:l0 y libre (2~ .

y fuese AH (3) hacia Alazyad, y él decía:
. -Caballero, acércate y dart' hé la muerte;
que yo soy Alazyad el semblanzado• ."

y dixo Alí:
- ¡Cómo vienes amenazandoI Joh descre

yente! y dices de spada; yo soy el matador de
los muslimes con licencia de mi Señor, y YO·
soy el declarador de los alárabes.

y arremetió el uno cuentra el otro, y cam
pearon muy largamente; ni el uno firió al otro,
ni el otro al otro, y separáronse (4) salvos. y
empués Alazyad decía:

-Yo soy el caballerocampeón de es) Attorak.
Dixo Alí:
-Yo soy el héroe (6) , derramador de san

gre (7) de yentes desereyentes.
Y arremetió cada uno dellos contra su com

pañero, y campearon muy largamente, y no
firi ó ninguno á ninguno. "

Empués Alazyad copleió, y dixo:
-Yo soy capitán escoyido, el feridor, y na

obedezco lo que quiere Ahmed (Mahoma).

(1) Asahibia . en el tedo.-(2) Bseapado.- (3) Fol. 9 v.-(4) EJ
paniironst. en el texto.- (S) Call1pe6n de altora«. V. las Adicio. "
y Com: ceiol1os.-(6) Albalul.-(7) SaliVes.

· . , ~ . .-. -.~ - - _-_ .- ..~ --. .r: ' . ._--.._- ,.... .-..
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Yrespuso All:
- Yo soy el héroe engrandecido con la de

fensión (1) y el vencimiento de Mahoma; tór
este " la religión Ca)de la verdad ¡oh Aluyadl

Y arremetió cada uno contra el otro ; ni el
lUlO firi6 al otro, ni el otro al otro. Después
A1azyad ensañ6se una saña muy fuerte, (tanta)
que le salía la espuma por la boca , Y tomó la
lanza, y quebr6la, y desenvainó la spada, Y
decia:

- No beber é bebida de vasillo, ni toceré<31
vianda calie nte 4>, ni me envolver é mi ca
beza en topa , hasta que te d é .6 morar en la
tumba b.l .

/ Di' . Ali, .
¡- Oye mi palabra, y mira y tom a guia con

las yentes . Yo soy' A1i y mi tio' (5) lAlabbas;'yo
1~tar~ de vcscjrce todo (el que tenga) corazón

duro COnt ra 17l el profeta ¡oh tropas de adora
dores de Idclas y de errados! y yo aun te lle
varé ligado con cadena.

y arremetió el uno contra (11 el otro y pelea
rOQ largamente. Empués Alí firióle una Ierida
COn la lanza, que lo lanzó de la silla en la tie
rra.; y torn6se .6 su silla , como si (g) H fuese un
Pbaro, y a decla (lo):

1t1 Poi. l.... Al..,'" ... ol -n.l.o, ea d _.-(.11 Al .u~
!JI r_ oi'-(4J~--{$ ! P_.-{6) Aooi.-l71WoII.
iIl.w...-(g) Q-' ~.-<IOJ Fol. 10 ...
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250 , F. GUILLÉN ROBLES

-¡Cuánta (1) ferida de que me han feridol y
el caballo me conoce cuando le cabalgo; [cuán
ta (2) guerra (he hecho) y ya la muerte la he
presentado (al enemigo), y cuántas huestes que
yo he desbaratadol

y resp üsole Alí:
-Pues yo soy aquel que fago vestir á las

muyeres lo negro, y mato los valientes cuando
los encuentro, y en redes la caza ú) tomo, y á
veces las cabezas corto.

y acometió cada uno de ellos para l' otro,
y pelearon largamente, hasta que se calenta
ron (4) y encendieron los dos en pelear, y se
cansaron los caballos. .

Cuando vió Alí aquello dió después alas al
caballo, como: que fuía, y al punto .Alazyad
siguiólé: y ácerc6se .Alazyad, y dixo:

-¿A dónde fuyes? ¡oh AlU
Volvió la rienda Alí, y encontró á °.Alazyad,

y arrancólo de la silla y di6le una embesti
da <sI que se levantó el polvo; y lig6lo Ali á
.Alazyad, y lig6lo con una toca (6) , dixéndole:

-T6rnate (7) ¡oh Alazyad l al Islam y darte
ha mi Señor gracia en el paraíso, y si no quie
res (someterte) á Allah darte' he yo pena.

y estaba en celada detrás (8) de una peñaun

(J) C......la, ea el t ••tO.-(2) C...nla 4' .- <3) ArrtllS /aJ <41AS
-(4) &C41!aroll.-(s) Balida.-(6) Y.-(7) Fo\. IJ v.-(81 f)l

zaga. en el t••te,

,. - ...- .....
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hombre que le decían Zababóy armó su balles
ta, y quiso tirar " AH( J) una saeta, y viólo el
profeta , y dixo:

-¡Señorl sujete á Azzabah sujeci6n podo
rosa fa), que t6 es poderoso; y lfgale sus manos.

y recibi6 Allah su rogarla , y tomólo Allah
piedra helada bl y est! aW desde entonces has
ta el W día del yudicic. Y miró"Alf, y dixo:

- Ya se ha cumplido (sI con Azubah el man
damiento de Allah, que le ha alcanzado, y le
ha tornado piedra que DO fabla , que (asi lo)
ftleg6 nuestro profeta verdadero.

Dixo (el narrador) que llevó Al{ ligado "
Aluyad delante del profeta Mahoma, y drxcle

/ ' f:1 el profeta: "
- ¿No eres t6 el que dedste en Meca, no es

la muerte de Mahoma pan (SI mi sino b') dego
llarun camero de mi ganado?

DUo Ala.zyad: .
- y ya basta la fabla de mi, y es larga tu

mano, que DO hay descreyensia empués de la
Cfeyensia; yo fago testigo que no hay etre'Se
ñor sino Allah, solo, que no hay aparce ro
col? (I) él, que t6 eres f" su siervo y su meosa- .
yero Mahoma.

y fizcse muslim Alazyad, y fuE buen mus-
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lim; y enseñ6le el profeta las abluciones y la
oración (1). Empués dixo:

-¡Oh enviado de Allahl fáceme tornar mi
caballo y mis armas, y pelearé por la reli
gión (2) de Allah y de su profeta, y feriré de
lante de tú con.la spada.

y fízole tornar el caballo y l~s armas, y al
punto arremetieron AJí y Alazyad sobre los
desereyentes, como que fuesen leones sañosos,
y fuyeron los enemigos de Ailah para Meca
vencidos. Y púsose el padre de Alezyad, que
se llamaba Salma Almajzumí, en una encruci
jada (sI del (4) camino á esperar (á) su fiyo,
y pasaban (las) cabilas (s) de los alárabes, y de
cía á ellos:

-¡Oh alárabes! ¡oh ,yentesl ¿ql,lé es que no
veo venir á: mi fiyo :A.lazyad con vosotros?

y no le tornaban respuesta, fasta que pasó
una cabila de los alárabes, y demand6les por
su fiyo Alazyad, y dixéronle: ,

-Una figa para tí y para tu fiyo; no ser
vía ,(6) más (que) para denostar la religión de
Mahoma (7); que para ferir, ni golpear (8), no ha
valido nada lo que (9) ha fecho.

Díxoles á ellos:

(¡) YaIll0$1,61. l'tJIlnabi I'aluad.. y rUtala, ea el texto.-{a)
L'adln.-(s) C,utillada.-{4) Fol. 12 v.-{s) AI<abilas; en, e11e1tO.

-(6) No.,a ti sino.-(¡) El adl .. d. Molla rnllltd .-{8) Golpear.
(9) Su tullo.

, .
- - - . _-'...., --="·'"''t.' ··::.·~.....:r,;'~,_....... · :''··.r·..... - ... •.•.- ... -,.~. _ . ;;~..:;. -::.. .._: :..: :.:.:....... .
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- ¿Queda muerto 6 cautivo?
-Él queda cautivo.
-¿Y quién lo ha cautivado? (x) .

-Un mancebo que se llama AH ibno abi
Talib.

- (Por l' Aleta ul!- l'Ozza y por la ídola ma
yorl que si lo hubiera otro cautivado que (2)

!Jí, yo lo habría denegado como mi (3) fiyo.
Y torn6se el vieyo á su casa, y escribi6 una

carta, (la cual decía):
-Á Alazyad: ¿tí! eres cabalgante contra ' (4)

lacibdad (de Meca) con yentes de á caballo y
deá pie?

y e~vi6le ciertas coplas:
-Has dexado la religión (tuya) turbado, y

(te) lías tornado .hacia el Haximí (Mahoma)
:Ahmed; por ventura tú fueste (5) criado (co
mo) guía para su religión; agradéselo, yescrí
beme una carta con lo que tú hayas (6). encon
trado de (verdad en) la guía (de Mahoma).

y cuando llegó la carta á A1azyad, lloróllo
ramiento muy grande, y caíanle las lágrimas
sobre la tierra; y dixo á él el profeta:

-Tórnalerespuesta ¡ohAlazyadl á tu padre.
Y dixo:
-¡Oh enviado de Allah! dende el día que

me ca(u)~v6 Alí, no he tornado en mi s~so.

, (, ) E.ncalipado, en .1 textO.-(2) Que.-{J) Deo-(.) Cuenlra.
(s) ]alelrado.-(6) Has .
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-¡Oh Alíl pues tórnale respuesta á su pa
dre de Alazyad.

Dixo A1í:
: -Pláceme ¡oh enviado de Allah!

Dixo (el narrador), que en seguida (1) de
mandó tinta y papel, (y escribió Alí):

...:...No envió Allah profeta semeyante de
aqueste, que nunca hubo como él en lo pa
sado. Este es el profeta Haximí Mahoma el
escoyido; y escoyiólo el Señor de los siervos
para su religión.

Este (z) es camino de claredad para quien
quiere aprender; guía tan buena para la yen
te, que yurarán con amor obedecientes, ó por
fuerza la recibirán (,). Ansí recibe (4) en volun
tad la guíay la religión de Allah, si tienes se
so, y dexa el dicho del error (s) y de la mentira.
. Al punto que acabó d' eserebir la carta, dié
rorila al mensayero, para quela llevase á Me
ca; y caminó hasta que dió (6) la carta al vieyo;
yal momento que la hubo leído, llorólloramien·
to muy fuerte, y hubo voluntad de -ver al pro
feta, yasentósele la creyensa en su corazón; Y
en el momento que (7) llegó la hora de la ora-

• ción de la noche (S), dixo á' su fiya:
-¡Oh fiyal aderézame mi camello•

(11Qu' en todo aquello, en ellenD.-(z) PoI . 13 v.--b)~·
teJ, en el lezto.-{4) Haber.-{s) Duo del d••yerro.-(6) 1'1eg6.
(J) La hora eo'IIO.-{S) Alatana.
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Y dixo la 6ya:
- lY " dónde' quieres ir? [eh padrel
- A Mahoma ibeo Abdillah.
- lY con qui én me dexarás1 ¡oh padre! que

¡por Allahl yo deseo (d ver á Mahoma más que
¡ ...

DUo (el historiador) que aderezaron la -ca
mella, y cabalgaron ea la camella ls); y toma
ron todas las cosas que pudieron de la casa, y
saliéronsc al tercio de la noche . Di xo el vieyo:

- IOh Señor de Mah oma! ayúntanos con ti;
que tú eres el oidor de la regaría.

Dixo (el narrador): y envió Allah" eUosdos
lngd es que los guiasen; y no paa ó el te rcio que
quedó de li noche, y hemos que se par6 1aca

' mella á ti p uerta de la mesq uita de la cibdad
deYaserib, y era ca mina miento de di ez días;

y pregonó B ila! (la 'oraciÓn), y 6zo ablúción
el l'ieyo con 'su 6ya, y vinieron los Emigrados
y Auxiliares , y el profeta; proclamó el último
llamamiento á la oración ul Bilal, y fiso ora
ci6n Salma con l4l el séquito (de Mahoma) y
6zo oració n Salma y su fiya,

y al punto que hubo acabado el profeta la
Otaci6n, dixo el profeta:

- ¡Oh yentes l ¿dónde está aquí Salma Al
majzumiyo y su fiya?

W A_ • • _1 tato.-{ilI f' ol. l s • •-<sl L-ud IIJ.:A-, .
"' 1uto.--(4l ............

'C "

1
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y levant óse tI 'entre las yentes, y díxcles
-Veisme aquí ¡oh enviado 'de Allahl
y le saludaron (1) y besércele (a) entre sus

oyos, y dixéronle:
-lQuién te lo ha fcebo W saber (que está-

bamos aquí)? ¡oh enviado de Allahl
-Gabriel.
Dixo el vieyo;
- ¡Oh Mahomal Daca tu mano la derecha.
y dixo:
- Confieso que no hay mAs Dios que Allah,

y que tú Mahoma eres el mensajero de DiosW.
y Ilzcse muslim a y la 6ya ¡ y besóle Ala-

zyad entre sus oyos " su padre y " su herma
~"'·"'na, y rogó por ellos al profeta, y enseñóles las
.~....... abluciones y la oración r,¡ y el leer l'Alcolin

cada día . Y murió el vieyo,la misericordia de
Allah sea con-a; y bañáronlo y lo amortaja

' ron (6), y lizo oración sobr' él el pr ofeta, y en
terráronlo, y fué " la misericordia (:) de A1Jah
y .i su Para íso {SI. y Alazyad guerreó (como)
verdadero (fiel) en la guerra santa (", basta
que murió, Dios se haya apiadado dél {lo}.

AquI se acaba la historia; loor .i Dios sesor
del universo (n). .

(l) DiDM_~ ... IJ, ..... --<1) Poi. 14 .......úI A.
co d-'-<4l~-.et~.-(s» )' -..JI4r ......~ r..-
k.~ ., Icór.........(i) .4'"/~) R.....-{I) .41~~
b r~.-{Io) RMúolIJo. EllM.........(u) .A/4uooI'" de.
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Bismi (t) illahi irrahmani irrahim uaza
lla Alta/m. ala saidana Mohammad il
carini uaelihi ..-En el-nombre de Dios
demente y misericordioso, salve' Dios á
nuestro Señor Mahoma, el generoso, y

á S1& familia (2).

STE es el relato del profeta Maho
ma con el rey Habib. ~nvió (revela
ción) Allah, engrandecido y ensalza

do sea C3J, á nuestro profeta Mahoma, que Dios
leseapropicio y le conceda la salvación (.~) , di
ciéndole:

-¡Oh Mahoma! pedrica á tus parientes cer
canos la palabra de, -no hay más Dios que
Allah, Mahoma es el enviado de Dios. s

Alpunto yunt6 Mahoma (á) sus parientes y
(á) sus secuaces, y pedric6les y public6les sus
nuevas en Meca.

y oyeron aquestas nuevas el rey Habib, el

(1) Fol. 1.-(2) Blbl. de Gayangos, T. t8.-(3) Aoza uaehalla,
... t1le>:to.-:C41 Zalla Allah, etc.

_ _ 4 ••_ _ •••• ". • • __ _. _ _ -_ __• _ .. - ••__.1
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servidor de las Molas y no de AUah, y víocse
al mensayero de .Allah Mahoma, y díxole:

- ¡Oh Mahoma! Los de la cibdad dicen que
t6 eres profeta , que t' envi6 Allah , Señor de
las gentes.

Dixo el pro feta:
- Es verdad que yo soy Mah oma , mensaje

ro de Allah•
Dixc (I J el rey Habib:
-Pue; si t6 eres profeta como dices, de

muéstnnos algún milagro, y danos Aver Id tus
maravillas; que ya sabes que N~ bJ, la salud
sea con él (41, que fué su milagro el arca W, y

..........Sa lom6n rué su milagro el anillo (6) y el seña
...........~ río de los genios; y así mesmo Abraham , y Is

mael, y Moisés, cada uno de aquestos hacía y
j mostraba milagros de parte de su Señor; y tú

'!11unmDI. ~nD ,dices ~ue eres ..mensayero: danos á ver de tus
, maravillas, aSI como los otros (profetas) que
;' fueron antes que t6. .
' : Dixo el profeta:
.~ - ¡Oh Habíbl gqué quemas que te deraues-
;. (tr)o1

t - ¡Oh Mah oma! quiero de ti que deman-
des ! tu Señor que ponga . la noche venidera
muy oscura , negra, que no puedan ver las gen
tes las candelas, de la grande escuridad: des-

(11Fol. 1 ....--{Z) y9.... al el k :n.......t3l N"l.-c4l "',...~
1_·":""'Ú I .......,..- (6) Váse elt_ 1 '" ata~
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pués, que subas al monte de Abu Kobais (tI y
clames diciendo: ¡oh la luna ! ~ redonda y
cumplida como la noche de catorce (como si
estuvieras llena) en (todo) su valimiento yapos
tura. Después mandarle has W que se postre
enbl derecho de la Cuba Y que te hable con
palabras claras W y que diga: la Salud sea so
bre ti '$l, ¡oh Mahoma! 16 eres mensayero de
Al1ab verdadero. Después (6) que se entre por
tu manga la derecha, y que salga Por la iz
quierda; después que se parta en dos partes. y
que vaya la meitad al sol sali ente, y la (otra)
meitad al poniente: después que se torne i
runtar entrC! clara y resplandeciente.

Duo el profeta:
, - ¡Oh rey Habibl ¿quie(re)s de mí otra co
saademás de esa? (1). 1NSEJERIA D~ CULTURA

JUn Dixo el rey: I~
- ¡Oh Mahoma l si tú haces aquesto, en ello

teacercas CI) á los profetas, y (será) exemploti
los mensayeros, y milagro á los que lo vean C¡J.

Duo Ibau Abbas: dixo (esto) al profeta el
rey Habib, y entr6se en su oratorio (.0), y hizo
dos prosternaciones de oraci6n (11); y veos que
descendi6 Gabriel, y dixo, -

lJIM_ 1aMoal B..'" la 101-.,cWmi..úMoIL-b) PoI._.-
(¡l CD el tntD. -(-&l I' al.w-s.-C,I A~. etc.-
lO.! Á,....~I $;"'.-(1) Y cy~.-&J Y~ro)

~,q.-{II) d rN<1NI '"~

...
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-¡Oh MahomaI Allah te saluda y dice que
mues(tr)es alrey Habib lo que demanda quepor
su (,) honra y su nobleza, que (2) ya (había)
mandado con su poderío á la luna que te obe
deciese (,) mil años antes que formase á tu pa
dre Adán; toma de la gente (4) (oh Mahomal
la fe y homenaye, que cuando hayan visto esos
milagros tan grandes, (verán) que á Allah per
tenece el señorío y' á ti ¡oh Mahomal la men
sayería; y cuando será esta noche llamarás á
la luna que ella te obedecerá en lo que querrás;
que (dice Dios) [por mi honra' y mi nobleza y
el ensalzamiento de mi lugarl sino por ti Ma
homa no habría formado el paraíso, ni el fue
go (del infierno), ni sol, ni luna, ni noche, ni
día, ni tierra, ni los círculos celestes Cs).

En seguida alegróse el profeta con aquello
su cara clareante. '

Pues cuando vino la noche, subió al monte
de Abi Kobais, y hizo dos prosternaciones de
oración y salutaciones; después alz ósu cabeza
al cielo, y dixo:

-¡Oh oidor de la plegaria (6)! ¡oh sabidor de
los secretos y las voluntadesl que tú eres sabí
dor de lo que demandan (los hombres); tú eres
sabidor de lo (a)bsente y presiente; no menos-

(I) Fol . 2 v.-(2) Ha, en eltezlo.-{J) Obetk~&a.-(4) Compaiill.
-(S) Rutdas ,odtaJllt$.-(6) Rogarla. .
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precies mi rogarla ¡oh el más piadoso de los
piadososl

Dixo (JI Ibnn Abbas: .
- ¡Por Allah l que no se termin é (1) su rcga

rla, cuando envió Allah. ensalzado sea, al án
gel encargado de b>la scuridad c4>.

Pues veovos que se escureció de saliente t
poniente, mares y tierras. y las yentes encen
dían candelas. y no podían ver de la mucha
escuridad. Cuando vidieron aquello, díxíeroa
\odoo,

- ¡Oh Mahomal ya vemos W esto; manda!
laluna, y veremos tus maravillas.

Al momento llam6 el profeta , sálvele Dios y
I salüdelc. " la luna con la mas alta de su voz,

dixiendo: ~ \ h '"ll

- ¡Oh lunal saca de ti .Iacandela I aquella
iU que~arece ~, cscuridad , que yo soy mensa

yero de Allah.
Veas que no se acabó su razó n que (se) tor

n6 la luna llena en su giro (6) en mitad del cie
lo; después vino i la Caaba Yrode6Ia siete ve
ces(¡l; después adoró á. la Caabe, como deman
dó el rey Habib, y estuvo una hora (1) ast. Y
toda la yente mirindola.

(1) Vol. s.-{~l C-th4."' el te:aIO....{J) El.toul..- '""'....
"-<..> .s.cu. .. ,. ton..~M_""".allrdt el _
"'-<3) v."._.-{6l C_1li" .. .. """'".---f1) y ' t ....~I)

f ol, ".
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Después vino (la luna) de su adoraci6n ha
cia (1) -el profeta, y él estaba asentado sobre el
monte 'de Abi Kobais; y. parósele delante, y
hablóle con lengua suelta:

-La salud sea contigo (2) ¡oh Mahomal la
salud sobre ti ¡oh cabdillo de los primeros y de
los últimos (J)l yo fago testigo que no hay Se
ñor sino Allah y que tú eres mensayero de
Allah; ¡oh Mahoma! mándame 10 que querrás,
que á ti es el mandarme y á mí el obedecerte
toda aquesta noche, de aquí á que amanezca.

Pues acercóse la luna al profeta, y entr6 por
su manga la derecha, y sali6 por la izquierda,
y toda la yente mirando este hecho tan grande.

Después que hubo salido del profeta, par
ti6se en flos partes, y fuese la meitad al sol po- I

ni énte, y la .meitad á sol saliente, y subi6 en el
aire, y yuntóse toda, y torn6se redonda, cla-

1
reante, como la noche de antes, en su estado.

En seguida volvi6sele el seso al rey Habib,
y cayó en tierra (desmayado), y cuando recor
d61.), vínose al profeta, y dixo:

-Agora me certefico y otorgo, que tú eres
Mahoma mensayero de Allah verdadero, y fa
go testigo que no hay Señor sino Allah, solo,
sin aparcero, y que tú eres Mahoma su siervo
y su mensayero,

(x) Al, en cllcSIO.-(2) Sobre 1i.-(3) y zagun-oS-(4) Fol...

"
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Yhízose muslim el rey Habib, y con él cien
to y setenta hombres de los mayores de Meca.

Al momento bax6 el fiel Gabriel, sobre él
sea la salud, á Mahoma: .

- ¡Oh Mahomal el alto Señor te saluda, y
dícete 'que leas.

Dixo Mahoma:
-¡Oh mi amigo Gabriel! ¿qué leeré?
Dixo Gabriel:
-Bismi illalsi irrahmani irrahimi iktarabati is

seatll uainxaha. alkamaru. (1), que quiere decir,
en el nombre de Allah piadoso de piedad acér
case el día del yuicio y el apartamiento del
mundo.

La salud sobre vosotros y la misericordia de
Dios y su bendición. Amén; ¡oh señor del uni-

:J I

versol (~).

h) Alcoria, S. LIV . 1, cuya traducción es, aurc6u la hora (el
c!I.a del juicio), y se hendió la luna; ca este vcrsl culo, bao fun
c!ado los comentarisua árabes del Alcoria, el ridlculo milagro, re
blado ca esta leyeada,-(2) UaJStlla",u alaicu", ua"ah",alu llah
lUIbo,aCalrlh'; . Emi" iye rabi 'Ialan/il/al

1
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Bismi' (r) llalzi' rrahmani'
rralzimi.-En el nombre de Dios cle

mente y misericordioso (2).

i STORIA y recontamiento de la aseen
. ~ sión del profeta Mahoma, que Dios
• le conceda la salud y lo salve {]), á la

corte celestial, y las maravillas que Allah,
bendito y ensalzado sea (d, le dió á demostrar,
Casta que fué tornado de donde partió con Ga
briel, con él sea la salud (:¡).

I

Fué contado (6) por Abdullah, fiyo ce Ah-
dulmonaim, por (conducto de) Ibnu Idris, por
Abdu(llah), fiyo de Abbas, complázcase Allah
COn ellos, que dixo el profeta:

Estando posado entre Zafa y Mema (7) una
noche escura, fosca, que ' no cantaba en ella
gallo, ní ladraba en ella perro, veos que des
cendió sobre mí el fiel Gabriel, en aquella figu-

(¡) Fol. 161 V.-(2) B1bl. de GaYaIIgos, m. a., T. 17, IJjamla- .
~.-{J) Zala nlah.. alai"i lUUStlam, eo el tezlo.-(4) Tabaraca
&>:lala.-(5) C"ibril, alaiJIi iutlam.-(6) Rttonladc.-(7) Safa y
l!trua sao dos colioas de la Meca, que se recorren siete vecel da.
r¡;'te las ceremonia" de la percgrinaciba.
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ra que .Allahlo crió, que era más blanco (r) que
la nieve, y sobre su cara había dos velosb), es
cribtas (dos líneas) en los velos; primero había:

-No hay Dios sino Allah (3).

En la segunda:
-:-Mahoma es el enviado de Allah (4).

Él tenía seiscien tas alas esJ, y él tenía seten
ta mil rubíes: Cada uno (de ellos) tenía anda
dura de quinientos años; y dixo:

-La salud sea sobre tú ¡oh Mahomal Leván-
-tate ¡oh durmiente! ¡cuánto has dormido!
. Dixo el profeta: y levantéme muy espanta-
do, turbado, y dlxele: .

-¿Quién eres tú?
-Yo soy tu hermano Gabriel.
-¡Oh Gabriel! ¿hay algo nuevo (6) Ó se me

envía (algún) presente, ó algún (7) prometi
miento?

-Levántate ¡oh Mahoma! y aprieta sobre
tú tu ropa, oY sea á tú tu corazón, que en esta
hora y noche fablarás con tu Señor, y (S) razo
narás con quien no lo toma sueño, ni dormir-

y levantéme y apareyé mi ropa, yvolvíme

bacía mi mano la derecha, y veos con un Al
boraktsl que lo guiaba Gabriel, el cual era una

(~) PoI. 161.-{2J A$al,ax, 'en el tedo.-{J) La ilaha i/e A/~'
-(4) Moham",ad '4$lIlu </Iah.-(s) Alya"'IIU.-(6) s< ha i.=o
ll/pn ¡echo6 nay.-(¡) Nmpn.-{S) re.-(9) Alborak, el rtI11:l
,pago, en el texto,
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Ir) Tuptl, en el tezto .-(2) Sus f'Údn los primeros d. zaba,che
d.o" 1 los zagueros de alik~d".-{~) Sillo de los arlllabil$.-{41
&ha en el par:úso, dedicada Il Mahoma, en la cual apagarllJl la
~ I" aecnaces.-=-<S) Fel, I63.-{6) Rogaria, en el tcxto.-{¡) Su
"'caria con s.. nlomma ti dla del1u dieio.
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cabalgadura , que no se parecía á nuestras ea
balguras: su tupete (1) era de oro, y su cuello
de plata blanca, y 'sus pies los delanteros de
esmeraldas y los traseros de águilas (2); redon
da la pata, de largas oreyas, (y) su cola como'
cola de buey; y díxome Gabriel:

-Cabalga [oh Mahomal
Dixo el profeta Mahoma: y tendí mi , mano

para cabalgar, y fuyó (la cabalgadura) de mí;
y díxole Gabriel: .

-Sosiega ¡oh Alborakl 'que ¡POrAllahl nun-
ca te cabalgó profeta más honrado que aqueste.

DixoAlborak:
-¿Y quién es éste? ¡oh Gabriel!
-Este es Mahoma, el sello de los profe-

lásW, y el mensayero dei Señqr de las yentes,
elmayor de los fiyos de Allah, el de la balsa

• abrebante (4) y el de lugar alabado, (aquel) que
todas las criaturas entran (s) en su ruego (6) el
día del Juicio • .

Dixo al punto Alborak:
-¡Por Allahl no cabalgará en mí Mahoma,

fasta que me as fianza, que me ponga en su
ruego (juntamente) con su pueblo (7) el día del

. " . '
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Juicio, y que entraré con ellos en el paraíso.
Dixo el profeta Mahoma:
-¡Oh Alborakl tú eres creado de lodo del

paraíso, y de la naturaleza de sus bienaventu
ranzas (1), ¿y has miedo del fuego (del infierno)?

y dixo Alborak:
-¡Oh profeta de Diosl ¿y quién me asegu

ra de aquel bien? Sepas que eran Hárut y Má
rut (dos) de los ángeles honrados, é incurrie
ron (2) en grandísima maldición. Iblis, maldí
galo Allah, sirvió así mesmo en: la corte celes
tial siete mil años, y ha tornado á lo que ha
tornado.

y no me mudé de mi sitio bl, hasta quele
di fianza de meterlo en el ruego (del día del
Juicio). .

Después cabi1gué sobre él, y fué conmi(go)
Gabrielliacia Meéa; y veos (que oí) una voz(41

hacia mi mano la derecha, que decía:
-Párate ¡oh Mahoma! hasta que Cs! te fable
y díxome Gabriel:
-No te pares, ni le fables, y anda tu camino.
y dixo el profeta:
- y no me paré ni le fablé; y aquello por

disposición (6) de mi Señor.
Dempués fui, no muy lejos, y vino uno, que

(1) Albo,oques, en e1le.to.-(2) Y ¡olor t ilo. tomaron lo que /el.
113,on.-<3) LlIgo,.-h) COII IIn cridant« tlltO.-{s) D' 4901 d 9.1

-(6) Adresomitllto.

_.' --- ~ _~.. '- -- ' .' .-..~ ..- -"-- _ --..-_ _-_ -.--
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me gritaba tí mi mano izquerra, que decía:
-Párate ¡oh Mahomal y fablaré con tú un

poco.
Dixo á mí Gabriel:
~No te pares ¡oh Mahomal no le fables y

pasa adelante (¡).

y era aquello certificación de mi Señor, no-
ble es su nobleza. .

Después fuí más adelante; y veos (que di)
COn una muyer, y sobre ella' había joyas fer
masas que esclarecían el camino (2) de (la) cla
redad de su cara, y díxome:

-¡Oh Mahomal Párate á mí, hasta que te
fable,

y no me paré, y esto (3) fué por disposición
de mi Señor•.

Después fuimos adelante, y díx éle:
-¡Oh amigol ¡oh Gabriel! ¿quién era aquél

que llamaba á mi mano derecha?
Díxome que aquél era elllamante de los yu

días, y (añadió) que si hubieses respondido,
habríanse fecho yudíos los de tu pueblo, des
pues de tu (muerte).

Díxele:
-¿Y (4) quién era aquél que me llamaba á mi

mano izquierda?

b) La :tOmada. Falta este trozo en el m. l o que be completado
'011el m. l . de la' Blbl. Nacional. G. g. 164.-(2) La US""". en el
1' 110.- (3) ÁqUlUO.-(4) Fol. 164.

- XLII- 18
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-¡Oh Mahomal aquél es elllamante de los
cristianos, que si le hubieras respondido, ha
bríanse fecho cristianos los de tu pueblo, des
pues de tú •

-:-¡Oh Gabriel! ¿quién era la muyer tan fer
mosa?

-¡Oh Mahoma! aquélla era el mundo (1); que
si le hubieses respondido, habríanse escoyi
do los de tu nación despues de t6 el mun
do, en vez de la otra vida (2), y loa á Allah de
haberte salvado de estos tres escándalos C3l.

y fué conmigo Gabriel, hasta que llegamos
á un valle de muy grande verdura; veos que
había en él rastros de un altar, que indicaba la
dirección de la oración (4), y díxome Gabriel:

-1:láj~te y haz oración de dos prosterna-
ciones. ;

- ¡Oh amigo Gabriel! ¿qué lugar es éste? 1

1 -Aquí habitó Abraham.
Después fuimos adelante hasta que llegamos

á una vara (s), que (con ella) resplandecía el ca
mino de c1aredad, y díxome Gabriel:

-Desciende ¡oh Mahomal y haz oración de
dos prosternaciones (6).

-¡Oh amigol ¡oh Gabriel! ¿qué lugar es
éste? .

(r) Atldc"ya, en el lezto.-(2) Po, la o/,a .-(3) De ..loJ I,a a
,.INdaloJ, loa6.,1. UI1oado.-(4) Aimilo,ab.-{s) Vmlugo.-(6) Aril
ta d OJ a"tJelJlJJ.

" : .: . ' ;::"'_ . ": . _ .~_ .~ . _ • • __ • • ••_ _ ' . _ . _ • • _ . _ . . .. . _ . _ • • • • " . _ _ .. . r
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-Es el lugar en que estuvo Jesús (1) -,

y descabalgué de Alborak, y fize dos pros
ternaciones de oración. Y adelantóseme Ga
briel á Baiiulmahdi», que quiere decir, la Casa
Santa de Yerusalem, y cuando llegué á él, es
taba junto (2) á la puerta de la mezquita, y en
su mano había tres vasillos; y en el uno había
leche, y en el otro había vino, y en el otro
había miel.

Díxome Gabriel:
-¡Oh Mahoma! Elige ú ) de ello lo que más

quieras.
Dixo el profeta Mahoma:
-y tendí mi mano á aquel vasillo, que en

él estaba la leche, y bebíla, sino (una) poca. Y
he aquí una voz que decía: .

-Si hubieses bebido toda la leche, ¡olí Ma
homa¡ no habría entrado ninguno de tu pueblo
en el fuego (del infierno) yamás.

Al (.) punto dixe:
-¡Oh Gabriel! dame el vasillo, hasta que

haya bebido lo que queda. .
-¡Oh Mahomal juzgado C5~ es esto.
-¡Oh Gabriel! ¿así lo previó el destino? (6).

-':Sí, ¡oh Mahomal
y entró Gabriel en la mezquita, y entré des-

. (1) Que lid '" 1/ Aúa, en el texto .-(2) Sobr' .-{3) &Iill.-{.)
Fol. 16s .--{s) Y...glUl4 es elluAo, en el tcno.--{6) lAd u G4e
10816 ... la =ritllral
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pués de él, y fallé allí: trescientos h) profetas y
mensayeros sentados, y los sal udé, y volvi é
ronme el saludo, y dixeron:

-Sea bien ven ido el hermano bueno, el pro
feta honrado de (2) Dios, y de todas las criatu
ras; albriciámoste ¡oh Mahomal que t(¡ eres la
más honrada criatura para Allah de todos los
creados.

Después (haciendo de muezín) llamó Ga
briel á hacer la oración (3), y dixo á ellos:

-Adelántese uno y haga la oración con nos
otros.

y dixo Gabriel:
-Adelántate ¡oh Mahoma) y haz con todos

la oración de dos prosternaciones, que á ti me
jor te corresponde (4) 'por ello. ,
. Dixo el profeta: . I '

t. Y adelantéme á hacer la oración (de) dos
prosternaciones, y volvíme después á mi mano
la derecha, y dixe á ellos: ¿qué reve1ásteis1 (s),

-Revelamos (la obligación) de facer (6) ora
ción y testímonio, que no hay más Señor que
Allah, y Mahoma esrnensayero de Allah.

(1) T,eyentos, en e1lulo.-(2) BIS ~o4trde.-(3) P,egon6CAibñl
y /tvnn/6 /'nunln.- (.¡) Que lÍ 11' es ""¡S ~trlnueienlt; coloeu 1
Maho ma 1 la cabeza de lr codentos proretas, para dlrigirlOl ClI 111
orad bn, como ellml n dirig e la dc loo muslim.. en la me' '1uill ,
era proclamar au auperioridad eotre todos ello.; como después ....
proclamando au ouperl orldad al dirig ir la orod bn con los prorcl&l
y los lngclea.-Csl l Con 'lid ¡"Ules mu iodos? en el lulo.-(6) ColJ.

¡¡¡¡¡¡¡¡¡¡¡¡¡¡¡¡¡¡¡¡....==~==-=--:~ .-,..__._- ------_.
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Y después volvíme á mi mano la izquierda,
ydixe á ellos:

-¿Qué habé is revelado? (1) .

Dixéronme 10 mismo (2). Y dixo el profeta:
después hice oración de dos prosternaciones,
y di (3) gracias.

Después tomóme Gabriel de mi mano la de
recha, y sacóme á la puerta de la Casa santa,
y fallé una escalera que estaba (4) dispuesta
(para subir) de la tierra al cielo, un escalón (s)

deoro bermeyo, y otro de plata, y otro de rubí,
Yotro de bronce (6), y otro de ámbar (7).

y dixo el profeta: y ligó Gabriel á Alborak
á la escalera, y díxome:

-Sube ¡oh Mahoma! ,
y subí yo y Gabriel (8) en la escalera, y miré

entre cielo y tierra, y veos (que había) estre
llas, colgadas como lámparas (9), que la más
chica era como el mayor monte del mundo.

Después fué' conmigo Gabriel, fasta que lle
gamos al cielo del mundo; y entre él y el mun
dohay andadura de quinientos años, y su an
chura igual (10). Y es cielo criado (u) de ondas
retenidas, y su nombre es Arrauacli, y el nom
bre de,su portero Ismail , '

(1) lCon qJd ¡uula ,"vU:4csl en el IuI0.-(2) S,,,,,,ant. de
"i"Illo.-b) .o4sulam.-(4) Pa,ada.-ú) Esca/n6ll .-(6) .o4 I/¡am
A·..·-(7) .o4la",6a,.-(8) PoI. 166.-(9) Catuü las, en el tuto.
ho) y su groca. $1""'4111. tú aqllll/O.-{XX) Jal,llado•

...

....4..- .
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Y firi6 Gabriel á la puerta,:y ábrenle, y en
tramos; veos á (I) Ismail posado sobre una silla
de claredad, que resplandecía, que era cosade
maravillar, y veas á un ángel delante dél, y
(otro) detrás dél(::}, y á su mano derecha, y á
su mano izquierda, que alababan á Dios con
alabanzas, y callaban á su llamamiento.

y dixo el profeta:
y le saludé, y me tomó el saludo, y dí

xome:
-Albríciote ¡oh Mahomal que tú eres el más

honrado de las.criaturas para Dios.
Después fuimos adelante un poco, y veas un

vieyo, que en él (3) había sosegamiento DlUY

grande, sentado (d encima de una silla de cla
redad, que cuando miraba á sii mano derecha,
retase, y cuando miraba á su mano izquierda,
lloraba; y dixe yo:

-¡Oh Gabriel! ¿quién es este vieyo, y (por)
qué es su reir y su llorar?

-¡Oh Mahomal éste es tu padre Adán, que
cuando mira (sI á su mano derecha, ve quien
entra en el paraíso de su raza (6), y plácele (7)

esto, y ríese; y cuando mira á su mano izquier
da, ve quien entra en el fuego de su casta, y
llora por ello.

Díxome Gabriel:

(1) em.; en .1 t.xto~(::) Z"Ka.-{]} Sobre 11.~(4) PtnMl4·
(S) AKV<!,da.-(6) Criaz6n.--{¡) A'lYl lw•

..
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- Adelánta te ¡oh Mahoma! y salúdale,
y adelantéme, y tornóme el saludo.
-Bien (1) sea venido el fiyo bueno, el profeta

(más) honrado de todas las criaturas para Dios.
Después llamó Gabriel á la oración (2) , y la

hice con mi padre Adán y los ángeles del cie
lo mundo, de dos prosternaciones.

Después fué conmigo Gabriel, hasta que lle
gamos al cielo segundo; y entre él y el pri
mero hay andadura de quinientos años, y su
anchura igual. Y es cielo de cobre (3), y su
portero se llama Kambáil¡ y firió Gabriel á la
puerta , y abri éronle, y entramos dentro los
dos; y veos un ángel sentado encima de una
illa ( d claridad, y el medio dél es de fue
'o, y él otro medio de nieve, ni el fuego de
rrite 1 nieve, ni la nieve mata el fuego : y él
ru~@ desde que lo creó (s) Allah, hasta el día
del yudicio, y dice en su plegaria:

-Señor; ¡Oh juntador rn de la nie ve y el fue
go, junta los corazones de tus siervos los yus
tos y cre yentes l

Dixo el profeta: y es la (7) mayor parte de su
plegaria por los de mi pueblo.

Después fuimos más adelante, y veos dos
YÓvenes sentados; y dixe yo:

Ir) Fo!. 161.-(') P"CDn ÓChibril y Inantó t i anala, en 0110 .10 .

-(31 Dt laIOO.-(4) co,.i.- (s) Dtndt qut lo jaltk6.-(6) C""'f1e
laJor·-(7) L a más.

UQTr:C. UE L. AL! A:.~Bl~
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-JOh 'Gabriell ¿quién(es) son éstos?
-¡Oh Mahoma¡ éstos son los primos Juan

y Jesús, con ellos sea la salvación.
y adel ántéme y los saludé, y volviéronme el

saludo, y dixéronmer
-Bien sea venido el hermano bueno, el

profeta honrado por ODios, el alto; te damos
albricias (1) (oh Mahomal que tú eres el más
honrado de las criaturas para Dios,

y (2) llamó después Gabriel á la oración, y
hice oración de dos prosternaciones con Juan
y con Jesús y los ángeles del cielo segundo.

Después fuimos más adelante, y llegamos al
cielo tercero, y entre él y el cielo segundo hay
andadura de quinientos años, y su anchura
otro tanto¡ y es blanco, y su nombre es Azai·
t1m, y el nombre de su portero Yeyibil. Y firió
Gabriel á la puerta, y .abriéronla, y entramos;
y veas un vieyo de blancas canas y barbas, Y
con él había ángeles, que no los podría contar·
ninguno, sino Allah, el altojy él estaba senta
do sobre una silla resplandeciente, y dixe yo:

-¡Oh Gabriell ¿quién es este vieyo?
-¡Oh Mahomal éste es tu padre Abraham,

y adelántate ¡oh Mahomal y salüdale.
y ádelantéme y lo saludé, y tornóme el sa

ludo, y díxome:

- .
(1) Albricit1nwsle, en el telttO.-(2) FoI : 168.
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-Bien sea venido el fiyo bueno, el profeta
honrado; te doy albricias (oh Mahoma! que tú
eresel más honrado de todas las criaturas para
Dios.

Dixo el profeta: después llamó Gabriel, á la
oración, y adelantéme, yfice oración con mi
padre Abraham y con los ángeles del cielo
tercero, de d ós prosternaciones.

Después fué conmigo Gabriel, hasta que lle
gamos al cielo cuarto, y entre él y el cielo ter
cero hay andadur.a de quinientos años, y su
anchura otro tanto; y es cielo de oro, y su
nombre es Lamebihun, y el nombre de su por
tero es Caucab,

y dixo el profeta (1): y firió Gabriel á la
puerta del cielo, y abriéroiile,"y entramds; y
veas un ángel grande; sentado encima de una
silla resplandeciente; y dixe yo:

-¡Oh Gabriel! ¿quién es éste?
-¡Oh Mahoma! éste.es Azrayil, el ángel de

lamuerte; adelántate y sa1údale.
y adelantéme y le saludé, y no rió ni se

sonrió ante mí (2); sino que me dixo:
-Bien seas venido [oh Mahoma! Te doy al-·

bricias, que tú eres el más honrado de todas
las criaturas para Dios, el alto.

y dixe yo ú):

(x) Fol. x6g.-{1I) En mi cara, ea e1texto.-Ú) F&1l2D eataa pa
Itbru en 01texto. . ~

. .J
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-¿Qué pasa ¡oh Gabriel! que aqueste no se
rió, ni se sonrió, ante mí?

-¡Oh Mahoma¡ no se reirá h~sta el día del
Juicio; y si se hubiese de reir, á ninguno ha
bríase reído (sino) á ti.

Y volvíme hacia mi mano derecha; veosuna'
tabla, y el (ángel) fijaba (r ) la vista en ella, y no
era negligente (2) de ello punto ni más; y sobre
su mano izquierda había un árbol muy grande.

y demandé á Gabriel por la tabla 13) Ypor
el árbol, y díxome:

-¡Oh Mahomal aquesta es la tabla que es
tán en ella (4) los nombres de las 'criaturas, de
todos los fiyos de Adán, y mira en ella (el án-
gel) cinco veces al día. .

-¡Oh Gabriell¿y á qué hora mira en la ta-
bla? I

-En las horas de las oraciones ¡oh Mahomal
y (á) quien lo ve limpio con la ablución, que
vuelve de su oración es), alímpiasele de castigo,
cuando el salimiento de su alma (del cuerpo);
yal que ve olvidante de su oración, agrávale (61

el castigo, cuando el salimiento de su alma.
. y volvíme hacia mi mano izquierda, y vi
un árbol, que tenía (tantas) hojas (7), que na
las contaría sino Allah, el alto , engrandecido:

·

(r) Allo" . el> el texto .-(2) N~gliclunu.-úJ Lallo".-{4) Q"'
so.. ~.. II.-{s) Vtllim ienlo sob,~ Sil aual...-(6) Engrlbiah.-C7)

\ F01tU.
1,

!
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escripto sobre cada hoja (¡J dos renglones la). Y
me: '

- ¡Oh Gabriel! lqu6 es esto?
- ¡Oh Mahomal en este á.rbol son escriptos

sobre cada hoja el nombre de cada 5yo de AdJ.n
1 (los) de los genios y (los) de las aves, de las
alimañas. de los Angeles, y de todas las cosas
que A1lah ha creado que espirito tenga, y el
plazo (de la v ida) de cada uno, y su alimento.
y cuando se acerca el plazo del siervo, antes
de su muerte, por cuarenta días, f'-cese amari
llaaquella hoja, y t6canse los dos escritos W
deella, y al mome nto sabe el ángel de la muer
te que se acerca su plazo, y se acaba su ali

¡ mento, y se cumple su vida, y recibe (c1ánge l '
de la muert e) su alma, cuando' se acaba y se
eee la hoja del '-rbol . : ,,..:>t;..,j¡;¡ ............ 1; .......

JlJI'Dixo el profeta:
Por ventura ttl si todo lo que ha creado Dios

en los siete cielos, y en las siete tie rras fuesen
reunidosuJ en la palma (de la mano) del ánge l
de la muerte, no serla(n) en su palma, sino
tomo un grano de mostaza echado en un yer-
mode la tierra. .

Después fuimos mis adelante: vcoos con un
hombre, sentado en una silla de claredad; y
dile yo:

ú:l PoL J70.-1.) ....-., ni d _ .-W .t~ Jo. ..
~.J Si ,.,_-..-{sI e-1'IqMa.

I
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-¡Oh mi hermano! [oh Gabriel! ¿quién es
este hombre?

-¡Oh Mahoma! éste es tu hermano I driS (l);

adelántate.
y adelantéme, y le saludé, y tornóme el sa

ludo, y díxome:
-Bien venido (sea) el hermano bueno, el

.profeta honrado de Allah, el alto; albrícicte
¡oh Mahoma! que tú e(re)s el más honrado de
todas las criaturas, para Dios el grande .

Después pregonó Gabriel (:1) la oración, y
adelantéme, y hice la oración de dos proster
naciones con los ángeles del cielo cuarto.

y después fuimos al cielo (quinto) y hay dis
tancia semejante á la de los otros, y su anchu
ra (3), así mismo; y es cielo de perlas bermeyas,
y su nombre es ZafoltaEn, y el nombre de su
po~ero se llama Safteyil, .

y firió Gabriel á la puerta, y abriéronle, Y
entramos los dos; y veos con ángeles que no
los contaría sino Allah, el alto, y veas una
puerta que estaba hecha (4) de alcanfor blanco.
que en ella había cerradura (s) de oro bermeyo.
y dixe yo:

- ¡Oh Gabriell ¿qué puerta es ésta?
- ¡Oh Mahoma! di: no hay más Dios que

(x) 14m, en ellexlo.-{:I) Fol. 17%.-(3) A"dadu,a.ustmtl··'•qu. /'" olroJ, :J ¡:roJua asl mIJ,,",. en el texlo.-{4l JaltklJlÚ'
ls)QIUsob,t tila habl4 serradJa.

.. rO
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Allah, Mahoma es el mensayero de Allali (1).

Y dixe las palabras susodichas.
y veos la puerta que se abrió, y asoméme á

ella, y vi los abismos de la tierra setena; que
si por ventura se acercasen los de la tierra á
aquella puerta, morían todos de miedo, y se se
carían las mares (con) los qu' están en ellas, y
se derretirían los montes de su miedo. Y vi el .
infierno, que había en él gente de mi pueblo,
que comían el fuego, coniimiento muy fuerte;
ydixe yo:

-¡Oh Gabriell ¿y. quién son estos malaven-
~dos? .

-¡Oh MahomaI éstos son hombres de tu
pueblo, que comían la fortuna del huérfano sin'
~6n. ( ,

y vi hombres de mi pueblo, que se levanta
ban, y después eaían sobre sus caras en el fue-
go. y dixe yo: ' .

-¡Oh Gabriell ¿quién son estos malaventu
rados?

-¡Oh Mahomal éstos son (2) los bebedores
del vino.

Después pregonó Gabriel y levantó la ora
ción; y adelantéme y fice la oración' (de) dos
prosternaciones, con los ángeles del cielo
quinto. .

, .
Ir) k ila1s4 illl1tú1, Mo1uUtl"uIIJ ras"l" ellah. en el textO.-(:I)

1'01.17:1. ,

j '
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. Después fuimos hasta que llegamos al cielo
seiseno, y entre el cielo quinto y el cielo seise
no hay andadura de quinientos años, y su an
chura (1) así mesmo; y es cielo de esmeraldas
verdes, y su nombre es Ararayeyil, y el nombre
de su portero Yaulil ,

y firió Gabriel á la puerta, y abriéronle, Y
entramos; y veos con un ángel, que le decían
Dodayayil, que tenía (a) setenta mil cabezas;
en cada cabeza setenta mil bocas; en cada boca
setenta millenguayes, y en cada lenguaye él
daba alabanzas (3) á Dios, que no (se) parecen
unas á otras. Y'dixo el profeta: . .

y le saludé y tornóme el .saludo , y di
xome:

-Te doy albricias ¡oh Mahomal que tú eres
el más honrado ae las criaturas para Allah,el
-alto y el grande; después pregonó Gabriel, Y
levantó la oración, y adelantéme y hice la ora
ción con los ángeles del cielo seiseno, (de) dos
prosternaciones. Después fué conmigo Gabriel
hasta que llegamos al 'seteno cielo, y entre él
y los pasados había otro tanto, y su anchura
así mesmo, y es cielo de claridad; y firió Ga
briel á la puerta, y abriéronle y entramOS; y
fuimos hasta que llegamos á Sidratu elmOflta
ha (4), y llev6me Gabriel hasta que llegarnOS

(1) Gto...a,.n el ,"",o.-(a)Qu. ÁII habfa.-<31 D• .u4JbiM'·
(4) El azo!aó!o dd tlmó/., irbolllU., •• gún los muilill1", esti p.....
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su lugar, aquel (en) que estaba él posaro; y
junto (1) á él díxom ée

- ¡Oh Mahomal este es mi lugar, que si me
adelantase un palmo (dél) moriría (:) con la o

claredadde Alliih. "
Y estando así (3) veos un ángel, que nunca vi "

cosa más fermosa de cara qu' él, ni más' lim
pio de ropas, ni más "claro (4) de lengua, y le
saludé y me devolvió el saludo, y es) díxome:

-¡Oh Mahomal ¿sabes cuánto há que fago
oración por ti?

-No.
-Mil años antes que crease Allah, el alto,

~ tu padre Adán (6).

Dixo el profeta: y tendi6 un estrado y pú
seme sobre él; y pasó conmigo (por) una már '
de claredád, que si por ventura uno de voso
tros"cabalgando sobre un caballo, corriendo, no
lopasaría en cien años; y pasámoslo más pres
to que Cerrar y abrir el ojo, por mandamiento
de Allah. "

y he aquí (que 'ví ] ángeles, -que si diese li
cencia Allah 111 uno de ellos que se tragase los
cielos y la tierra, se los tragaría (¡) con el po
der de Allah, el honrado.

IDal eztcemo del I!timo cielo, i. la derecha del trono de Dios, y el
tI lIlIllteen el qne se detienen JaI accione. hul!anu, y la ciencia
de les lo celea y do todaa°las crialaru.-{I) Adres.,t, en eltezto.
(zlQu'lMnao-(3) y así cornoesIGbao-{4) PalaJina.-(,) Fol. :173.
-(6) Pt# mil aiIcs. en el texto.-(¡) rrall4rulos ía.

.. ...- - ------ --
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D!spués pasó conmigo otra mar de claredad
verde; y he aquí que vi (1) ángeles, que si por
ventura tocto lo que creó Allah en su tierra de
agua lo pusiesen en la palma (de la mano) del
uno de ellos, no la llenaría (2) ¡tan grande essu
naturall

Después pasó otro mar de claredad negra;y
cuando miré aquello caí prosternado (y sobre
el estrado, y grité con alta voz:

-Acompaña (¡oh Dios!) mi soledad.
Después, así como estaba, oí un pregón, de

parte del canto de la mar, que decía: .
-Ven (4) ¡oh Mahomal
y fuí, y vi un ángel, que medía el agu~ con

medida Cs) y la pesaba con peso ;" y le 'saludé,y
me devolvió el saludo, y díxele:

-¿Cuál eres tú de los ángeles?
·- Yo soy ·Miguel (6!.

-Demándote por Allah ¡oh Miguel! ¿por
qué te nombras tú Miguel, y por qué se nom
bra Gabriel, Gabriel, y por qué se nombra 15
rafil, Israfil, y por qué se nombra Azrail, A:J,

Tan?
-¡Oh Mahomal ¿no te cumplen los espan

tos que has visto y ves? ¿cómo me dem~ndas

de aquesto, estando en semeyante lugar?
y díxeleé" Allah por su gracia me ha (7) su-

_ (J) Y tilO' C01I. en el lexlo.-(2) Emplirio .-(3) AJOlAd4.-I4)

Villll.-Cs) Mesura64 lOII mesur4.-(6) Mik4il.-(7) Hab/JJ·

--- ---
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bido aquí, y cuando pasaré á la tierra, quiero
que, si me demandan Ct) por alguna cosa de los." .cielos, que yo les faga á saber él poder de
.lliah.

y díxome al punto:
-¡Oh Mahoma! nómbrome yo Miguel, por

queyo soy percurador de (2) la pluvia y los na
cimientos (de aguas), y mido con medida y
peso con el peso el agua; y nómbrase Gabriel,
Gabriel, porque no hay en los ángeles (otro)
másfuerte que él, que nunca se hundió, ni se
destruyó villa ni ciudad, sino por la 13) mano
deGabriel. Y nómbrase Israfil, Israfil, porque
no hay entre los ángeles mayor que él, porque
sudeclaración propia (de esta palabra) es, de
l!/(/siádo engrdndesa , Y nómbrase Azra:il,Azfail, .
porque está encargado de r écíbír ias almas (d.

y dixo el profeta: y adelantérne, y veas á
Israfil, y el trono celeste encima de su hom
bro, y la bocina en su boca, que es cosa gran
dísima, y la tabla reservada (s) colgada ante sus
oyos. y díxele;

-¡Oh Israfil! contigo sea l~ salud.
- Contigo sea la salud ¡oh Mahoma!
-¡Oh Israfill ¿qué es esto que te veo en se-

meyante estado?

h) Fol. 17+-(Z) COIt, en el tezto .-Ú) SlI.-(4) Percll ,a COIl
rtet~i, 10$t1"olus.-(s) En la que se inscribeu todas lu aecioues
~·:nanu. · .'

- XLII-

... .~: . ~. ...--._ - -- -- _.-- --._.__ -
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-¡Oh Mahoma! Escucha las palabras del
Señor de las yentes,

"':'-¿Y cómo las escucharé?
-Más fuerte es que el trueno resonante yel

huracán yel relámpago esc1areciente (I). ¡Oh
Mahomal 'confía con que quiere decir se, y es
fecho, por su poderío; (oh Mahoma! levanta tu
cabeza. .

y levanté la cabeza, y vi el trono de Dios,
de oro blanco, que tenía setenta mil (gradas)
llenas de ángeles; y cada ángel alabando á Dios
con millenguayes, que no (se) parecían unos
á otros. Y volvíme y vi cuatro áng-eles debaxo
del solio; y el uno tenía su cara como cara de
gallo, y el otro su cara como cara de persona,
y el otro como cara de león (2), y el cuarto co
mo cara de Buitre .

En cuanto á aquél que tiene figura de león,
pues él ruega á Allah por las alimañas; en
cuanto á aquél que tiene figura de buitre, aquél
es el rogador á .Allahpor las aves; y el que tie
ne figura de persona, pues él es el que ruegaá
Allah por los fiyos de Adán; en cuanto á aquél
que tiene figura de gallo, pues es de largo cue
llo, y llegan sus piedes debaxo los abismosde
la tierra setena.

y díxele:

(1) Rechssitn/t, y ti airt rapan/t, en el lextO.-(2) Fol. 175·

.'.1

, :
. ~ :,
:.1;

1 ,
~~.. - .-...-.. R_.....;... ~ _--. "-". =-~~ __ ~-......,L'";: - _. :: ' -_ . •...-:..-:_ _ ~::::...__....,-I-":~~_ ~ __<oo .
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- ¡Oh Isrefill ¿quién es éste?
- ¡Oh Mahomal este es un ingel que lo figu-

ró Allah en 6gura de gallo, que si no (fuera) por
a no (se) conoceria(n) las horas de las oracio
DeS; porque él alaba ADios en cada. hora de la
oraci6n, y dice en su grito: nombrad ' Allah ¡oh
negliyentesl y el decir suyo en arabt (es así) :
-0dcuru' llah ya gafilín . .
Y 6yenlo los gallos de la tierra, y can ta n A

su cantado. y callan " su callamiento.
y le saludé, y me devolvi6 el salude, y así

tomo estaba en es te estado, levanté mi cabe
za, y vi un ángel honrado, que llevaba ante si
setenta mil ángeles (r); y vino, y tom6me por
mi hombro , y los Angeles delante da y de,zaga

I dél, Yá su mano derecha y. á 's u mano izquier
da, engrandecié ndolo p or su honra para con

J Dios, hasta qu e llegamos al Círculo de la BU
'J'i6n,.Y hay andadura de quinientos años (en.
tre él y los otros cielos), y su anchura otro
bnto; y desde el muro (que ciñe el Circulo de)
la. ElerJeuWtt 11) al muro de (el de) la Proximidad
semeyante de aquello; y desde el muro de el de
la. 17oJ&i1llitW4 b) a l muro de (el del) &PÚfl4or1d
SCmeyante deaquello;y desde el muro de el del
f.JPlm4<wal muro de el de la wantUN W seme,

l1)Q... /o Me,..,..~ ...,.z~ .-.., ••Nt-•
.... Ic....._(.) E....,...u 4--.-úl.u.W..-cl,) B........_
Isl AlooI.. . •
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yante de aquello, y desde el muro (1) de el de la
Grandeza á el muro (que ciñe el Circulo) de la
Magnijicencia divina (.) otro tanto, y del muro
de la M agnificencia divina al muro de la PllridalÍ
celes te u) , otro tanto j .y desde el muro de la P ,l

, idad almuro de la U"idad(4), hay andadura de
otro tanto" al círculo de Allah mayor (s). Des
pués oi un pregón de parte de Allah, honrado
es y noble, que decía: .

-¡Oh mis ángelesl levantad las cubiertas}'
los velos, y los círculos, aquéllos que son entre
'mí y el profeta Mahoma. .

y miré á los ángeles que estaban encargados
de los círculos (6) , que los levantaban; y ellos
temblando de miedo de Allah, de lo que se
encubría de -la claredadj-y adelantéme; y vi
mil filas de ángeles, loadores de Dios y pros
ternados, que no levantarán las cabezas hasta
el día del juicio; y adelantérne, y vi mil filas de
ángeles en adoración, que no levantarán susca·
bezas, ni sus pescuezos, hasta el día del juicio'-

y adelantéme adelante, y vi veinte mil filas
de ángeles, semeyantes de los otros; y escu

ché, y no oí de ellos ningún ruido; que ya es
taban todas las cosas asosegadas y calladas.
por mandamiento de Allah.

(1) Fol . 176.-(2) Alqllibriyeu. en el lexIO.-(,) Bljarlftniyali,
(.dElllahdell,- (s) Y Sil IIombre, alUde el text o, que esti ÍlICOlllple
lo y detestablemeote escrito en este tr o%0.-(6) Eslayo.
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Después oí un pregón de Allah, que dixo:
- ¡Oh Mahoma l
y al punto temblúonme mis costados, que

110 los podía tener. ni sosegar, Y oí otro pre
gOO, que deda:

- ¡Oh Mahoma l
y aquella fu6 segunda vez; y se me quit6 el

miedo. y al punto sosegaron mis costados. Des- .
pués ol otro pregón de Allah tercera vez:

- ¡Oh Mahoma! acércate á mí, que yo soy
tu Señor. .

y dixe yo:
- T6 eres mi Señor, el (Señor) de la honra

y do la nobleza.
/ Ydíxomer . ' .

-Lasalud sea contigo. ¡oh profeta ! y la mi
sericordia y la bendici6n (¡, :~ .....: .. ",;,¡

JU ,y dIxclc: RLU(lJ\
- La salud sea contigo el Creyente, el Gua r

dián por excelencia. etHo nrado, el Omnipo
tente, el Exaltado; Dios es demasiado glorioso
pan que se le atribuyan aparceros ro,
-¡Oh Mahomal (sabes con qu6 pleitean las

gentes de aquí arriba? W.
-COn la satisfacción.

ú) .""", n.. _ -"- __...., ... el tato._
ú) t=d.. d _ d d ariftl. d~, "
____,H64-. .s1d _ ~ (t ó<>'-{)l z.. _ ,a....

•
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- ¿Qué hJ es la satisfaci6n? •
-Facer cumplidamente la abluci6n en las

horas, que sea penosa CoJ: el ir á lasmezquitas
por bJ las mañanas con los otros creyentes (4),

y el posarse en las mezquitas esperando la
oración.

-¡OhMahoma! demanda por lo que quieras.
-Señor, yo te demando facer los bienes y el

descendimiento de las bendiciones (tuyas), y
amar.á los mezquinos: cuando querrás (lucha
remos) con yente de guerra, y p6neme .á mí y
á mi nación vencedores; y demándote ¡oh Se
ñor!' tu amor, y el amor de amar á la honra
buena, que me acerques'á tú . . .

-Bien dices ¡oh Mahoma! ¿Me.ves? (sJ ¡oh
Mahoma!

-¡Oh Señorl mi oyo me cubre la claredad
de tu nobleza infinita, ciencia y potestad; pero
véote con mi coraz6n.

-¡Oh Mahoma! grande es mi nobleza y mi
fecho, y alto es mi lugar; yo soy el poderosode
los poderosos, y el mayor de los grandes y po
derosos, y el heredero d' este mundo y del otro.

- Verdad es '¡oh mi Señor!
Después miré á la espada de guerra, .quees

taba colgada debaxo del solio celeste, y ella
g~teaba sangre; y dixe yo:

b) Fol. %77.-(:%J ES9uiba. en el tuto.-C3J EII.-C4l. CAal7l4/IJ·
-(sJ iY Olsmel
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-¡Oh Señorl quita de mi pueblo la espada.
. -¡Oh Mahoma! hete enviado con la espa

da; no se afinará tu pueblo sino con espada. .
- ¡Oh mi Señorl tomaste á Abraham por

amigo, y iablaste á Moisés con tu palabra en
el monte Sinaí, y levantaste á Enoch (1) en lu
gar alto, y perdonaste á David pecado gran
de,y diste á Salomón realeza'grande; ¿pues qué
es lo que le darás á tu profeta esta noche, tan
grande y tan ensalzada?

-¡Oh Mahoma! si yo tomé á Abraham por
amigo, he tomado á tú ¡oh Mahomal por ama
do, y el amado es mayor que el amigo por se
tenta (2) redobles; y si yo íablé sobre el monte
Sinaí, con mi palabra á Moisés, á tú ¡oh !\1a':'
homal héte fablado sobre los siete cielos; ysi
subíá Enoch en lugar alto al cielo cuarto, á tú
¡oh MahomJI Íiéte subido al solio celeste y en
lugar que nunca lo vió ángel acercado (á mí)
ni profeta enviado; y si yo perdoné á David
pecado grande, á tú [oh .Mahornal héte perdo
nado el pecado que has fecho y (el) por facer,
y te he dado el río de Alcausar,del Haytlátl (3);

y si yo di á Salomón reino grande, á tú ¡oh
Mahomal h éte dado la Sura primera (4) del Al
corán, y la Sura de la Vaca, y el mes de Ra
madán: sepas que quien lo seguirá de tu pue-

(r) Id,i., en el 1.,,10.-(2) Fol. I78~(3) Alcaulsar es UDO de los
r10l d.1 ParaIso mahometano.-(4) Ellrllmdu lillll1li, "en el ledo.
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blo y lo ayunará, sede há escrito en el medio
primero 'el perdón, y en el medio. último el
contentamiento (~) de mi nobleza.

Díxele yo al punto: .
-Soy contento ¡oh Señorl
Después pensé de descender de su poder, y

el noble, benditoy muy honrado, creciéndo
me en honra, díxome:

"":""IOh Mahoma! yo quiero establecer sobre
tú obligaciones (2).

- El oir, yel obedecer, es tu(yo) ¡oh mi Se
ñorl

y .estableció sobre mí mi Señor (el hacer)
cincuenta oraciones en el día y en la noche.
Despues bajé de la misma manera que subí,
hasta que Ileguéá SMratu 'Imollta/la¡ y/hallé á
Gabriel en su lugar, 'y á su mano derecha ha
bía ~ joven, y dixe yo á Gabriel:

-¿Quién es este joven que está á tu cos
tado?

- ¡Oh Mahoma! éste es tu hermano Moisés;
adelántate ¡oh Mahoma! y salúdalo .

y adelantémeyle saludé, y me devolvió el
saludo, y díxome:

-¡Oh Mahoma! bien seas .venido: ¿cómo es
tu venimiento de tu Señor?

-¡Oh hermano Moi~és! mi Señor ha habido

{¡) El nptganlitlllo.• en el 1CJ:1~.-(2) Adtbdttn sobre /N dtbdas.
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placer con mí, y me ha acercado i a, acerca
miento muy grande, y ha establecido sobre mi
cincuenta oraciones en el día y en la noche.

- ¡Oh Mahómal tu nación será Baca; no po
drán facerlas.

-¡Oh amigol¡oh MoisésllY quién traspasa
rálas maravillas que yo he visto (1), sino Allah,
mi Señor?

Yad eeree hablaba yo esto, oí un preg6n de
parte de A11ah:

- ¡Oh Mahoma l ruega, que yo soy cerca "
ebedeciente.

Dixo el profeta : -y levanté mi cabeza" Si
dratu E lmontaha, y vi cómo se ilu minaban b)

susramas de mucha c1aredad; y dixo mi Señor:
, ¡ - Ya te he menguado diez de ellas. I

y torné á mi herm anó Musa, i díxom"'e:' RA
IW' 7""'" IOh Mahoma ! torna á tu Señor , y demén

dale el alivio de esas oraciones W.
y no cesé de tom ar á mi Se ñor, y Mois61

6zi.éndome (acedo, hasta que no los tom 6 A.
cinco oraciones. por su gracia.

y dixome Moisés:
- Tóm ate á tu Señor y démándale alivio do

tilas, que tu naci6 D será flaca, que DO podrá
fo=bs. .

- ¡Oh mi hermano Moisés l yo hé vergOenza

(tI Fol. 179---4'al :... ... :1. SI .fflIl'••fI.'" el tulo.-{)) El
"''''-ri~ • .u-.
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de mi Señor de demandarle menos de aquesto.
-¡Oh Mahomal ya te he dado á ti y á tu pue

blo el galardón de las cincuenta oraciones en
(solas) estas cinco, y perdonaré (1) sus pecados
con ellas.

Dixo el profeta: y tomóme de la mano Ga
briel, y púsome en el paraíso; y demostróme
el río de Alcausar, y el río de Selsebil, y díxele:

-¿Para quién es esto? Joh Gabriel¡
-¡Oh .Mahomal esto es para tú y para tu

nación.
mx~ el profeta Mahoma: después descendi

mos de cielo en 'cielo, fasta que llegamos á la
escalera; y después descendimos la escalera,
fasta que fuimos donde dexamos á Alborak¡ y
fallámoslo que no se había mudado de su lu
gar, y tom61e, y 'cabaígué encima dél,

y (2) fuimos hasta que llegamos á Meca, en
noblecida sea, y de allí se fué Gabriel con Albo
rak donde la potencia noble de Allah quiso; y
cuando vino la mañana recontólo á las yentes
las maravillas y fechos extraños que había vis
to, y todavía que decía algo (de esto) (3), decía
Abubequer Izzidik:

-Dices verdad ¡oh Mahomal
y por aquello nombró Allah á Abubequer el

Verdadero.

(1) Da,¡ P'Ucda encltexto.-(z) Fol. 170.-<3) Dicho, encltato•
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ir ¡XO (el narrador), que estaba el pro
I feta(2) asentado en la mezquita, yen

tre (?) ellos había allí (,) yentes de los
idólatras (.1; ellos estando ansí, veoos que vi
no (s) á (6) ellos un rey de los descreyentes, y
COn él tre(i)nta caballeros, y d'entraron á don
de estaba el profeta, 'y le saludaron á él Yá
sus compañeros, y les devolvió el profeta el
saludo (1), y sentáronse delante dél, y habló el
capitán dellos y dixo:

-¡Oh enviado de Diosl nosotros somos de
tierras lejanas (S), de Uara Alhochrat; segui
mos á las ídolas y no creemos en (g) el Piadoso
(Dios), y habemos oído las nuevas de tú y de

(ti Bi bl. Nac., m. a., G, g. xo~ y . 7: el principio y 60 catAn 10
lIladoadel primero.-(2) Que era el amu:hl IUmlado en la ".uqui
da, ea el tczlo. -C31 Yo-(4) Que adlwabaná mmos de Allah.-{S)
PoI. SXo- (6) Sobu, en el texto.-(7) Sobrul aJlnabl y dimm 1USt

1"",solm.ll y sobresu turiAaba, y Icm6 el a"nablsobrttllos l' aSJ<
la", y posáronseo-(S) Lumles.-(g) Desueemos"no

I.,
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lo que (te) ha dado Allah de la bendición y de
la fuerza sobre tus amigos; hemos venido y
caminado de noche y de día, y habemos llega
-do (1) á tu (á) buena hora (esperando que) en
viarás algunos mayores (2) de tus gentes, para
-que nos enseñen la religión y tu ley (,).

y respüsoles el mensayero de Allah á aque
llo, y dixo á los de su séquito (4):

-Mirad si hay entre vosotros ·quien los apo
sientará esta noche .

y era costumbre del profeta, que cuando ha
bía voluntad de hospedar á alguno decía:

-Quien güespederá á aqueste güésped , yo
.ser é fianza que lo tomará Allah güésped en el
Paraíso.

y cuando oyeron (los del) (s) séquito del pro
feta (li)que no los distinguía, (así ninguno con
testó) con nada; y levantóse un hombre rene
-gado de Koraix, y era que sabía quiénes eran,
.y dixo:

-¡Oh enviado de Allahl yo los uespedaré (¡).

y fueron con él á su casa, y en el momento
~ue se escureció sobr' ellos la noche, cerra

. ron las puertas, y asentóles mesas, 'y sacó á
-ellos viandas, y sacóles vino, y al punto que
vi~ el rey aquello díxole:

(1) Pltgado, en el tcxtO.-{2) Fol. 82.-<3) BlIIM/" Y tu XllrtO•

-ea el tcxtO.-(4) AniJlIlbIl .-{j) .Au¡lIl1bll ul 1III"lIbl.-(6) Dapt
4:ill.-(1) Fol. 83.,
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- éY no es prohibido {tI el vino por (1) el meno
sayero de Allah?

Dixo:
- Sí; por el mensayero de Allah es illci to, y

para nosotros lícito W.
Dixo el rey:
-Cuando serA mañana de mañana, decirlo

hE: al profeta lo que has fecho.
y dixo:
- Si tú (se lo) faces saber td, yo le far6 sa

ber rst lo que tienes en tu corazó n de lo que
quieres facer con su séquito (5).

Dixo el rey:
- ¿Y quE: es lo que queremos facer con su

sE:quito?
/ ",- Que los queréis llevar (1) '- vuestra tierra

yquemarlos con fuego. ¡SEJERiA DE CULTURA
lUnT Díxole:l "'11\
~¿Y quién t e' lo ha fecho saber eso?(8).

- Aleta ua Lozza.
Dixo el rey:
- lY tú creies en (9.) Aleta ua Lozza?
-Sí.
Dixiéronle:
- P ues tu creyencia y nuestra creyeneia esto

do uno; pues encúbrenos, y encubrirte hemos.

h l H_.. COI 01 _o.-ú) bIoa.-W R_- :1 " _ _
"''''-(41 e-.-1.S> e-.-(Q ~.-1.J)Lnoor.-(I)Fw...
Yit, ro• •,.,II,.-{gl CM.

r _ • • • _ • • • • _ . .•~ • • .__ ._ •• •. • _~ ••_ ••_~ • • •.~._. _. _
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y se aconsejaron (1) entre ellos, y díxolesá
ellos:

-¿Y (á) quién queréis llevar del séquito?
Dixiéronle:
-Demandaremos que nos dé á Abu Becri

Izidiquir (sic), y á amar ibno Elhatabi, y á
Ozmán ibno Afán, y á AH ibno abi Talib¡ que
aquestos irán con nosotros, y matarlos hemos,
y quemarlos hemos, y quemaremos' suscar
nes, y nunca (2) levantarán cabeza.

Dixo el renegado:
- No conviene á .esos llevar.
Dixiéronle: .
-¿Por qué?
-Porque Abu Bequir Izidicri es su compa-

ñero (de Mahoma), y su consolador, y su cro
nista W, y no se separará. (4) dél; amar ibno El
hatabi es tercero de su séquito, y Ozmán ibno
Afán el cuarto; y si vosotros lleváis á.l\lí ibno
abi Talib llevaréis el fuego para vosótr~s, Y
quemarvos há vuesas tierras;y destruirá vues
tras tropas (s) •

Y dixiéronle:
- ¿Pues qué conseyo nos das, y tomarlo he

mos? Aconséjanos (6) con (7) tu conseyo.
Díxoles:

(1) Frd <01lUYado, en el textO.-(2) Fol. 85.-(2) Alhadiha'¡a"
en el textO.-(4) &parli,d.-Ú) Co",pltgamieJt~.-(6)Canxisa
"OI~(7) Fol. 86.
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- Demandad ' Jatid ibnc Ualid, y { Ornar
Omayata Addamriyu, y { Almiqueded. ibno
AlesuadAlcandiyu, y' Azobairi ibno Aleuam;
y si llev5.is éstes y los quemaes, daréis que
brantol!) {los Emigrados y Auxiliares.

y concordaron en aquel canseyo; y luego,
como amaneci6 con la mañana y clarey6 el
alba, i Ul)tó { los muslimes á la oraci6n BiIal,
oraci6n (a) de la aurora, y vino el renegado " la
oraci6n, y levantóse el profeta Mahoma y 6%0
ablución úl, y vino á la mezquita , y los Emi
grados y Auxiliares, y vinieron los de Uara
Alhochirat, y tizo la oración el mensayero de
Allah de la aurora y después dixiercn (4J:

-¡Oh mensayero de Allahl, envfa con nos
otros cuatro de tu séquito que lean el Alccré n,
y nos lo enseñarán (51y la ley musulmana (8),

IJ Yseremos nosotros obedientes" ellos .
Dú o el mensayero de Allah:
- ¿Y quién queras que vaya n con vosotros?
Y dixieron:
-Jatid ibno Ualid, y Azzobaic ibno Aleuam,

y Almicded ibno Alesuad AIcandiyu, y Ornar
Omayata Addamriyu.

Y respúsoles el profeta:
- y .i mi me place.

l¡) c..a-too.... cl_-(~lPI.p"" ..-.l<I BilM ....,. b
........-{Jl AI"• .-«) flCIl. 1!7.---ú>D...sI_a. ...el _
-(IIX_
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Y duo:
- ¡Oh los de mi séquitol id con ellos y de

sead (11 el bien con-cordar, y sed .t AUah abe
decíentee, y guardavos de habe r quistión y de
la falsla , que esto (a) tod o es del fecho de Sa
tanb.

Y fuero n" SUS casas, y tomaron sus armas,
y cabalgaron enci ma de sus caballos, y despi
dí éronse de sus compañas, y salieron! Allah

I obedecientes, y al mandamien to del profeta
¡ siguientes•
.1. y salió el profeta. y despid i óse dellos , y di-
.1 xióles: .

;l~r :~ya~:m;:~o~~:sl;l;h(~:a~éJSa~~~~~t:~d
.1 i capitán, y Allah que sea vuestro ayudador. y
,1 • Ga bri el descender é sobró vosotros. '
-~UnII\ DI I\nDAtU(l y rogaba el profeta por ellos; y .tcspidiE--
:1 rcnse del profeta, y apretaron de caminar con
1 los treinta caballeros, y atajaron la tierra Y
;I desiertos, y andaron diez y siete dúls; y , la
1 • hora de la oración de la tarde (41 vi6se un ágUi-
11 la, que se paró en medio del camino, y iba de-
~i lan te de los treinta caballeros , y gritaba el
•r águila , y picábase Y pelébase sus plumas. Y,
_ I levantóse en el aire hacia W la cíbdad, basta.

que s ' espareci6 de sus vistas.

(al e-. ... el te lllO.-(a) .d,...n.....:.{J) "-f. Áu.4 aIk-_
_ __--{,.} o. ..uo.\aoo.-(s) E• • •

.. _-- -~
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Al punto que vieron (los del) séquito (de
Mahoma] aquello, paráronse á pensar; y dixo
]alid ibno Ualid, el más entendido en (1) la de
claración de las aves:

- IOh (los del) séquito del profetal Esta ave
nos manda y dice -que nos tornemos á la cib
dad del profeta, porque aquestos (2) enemigos
nos quieren engañarnos, y matarnos, y que
marnos.

y dixo AZzobairl ibno Aleuam:
-¡Oh Jalidl ¿y CÓmo no cumpliremos el

mandamiento de nuestro profeta? que la muer
te es más ligera sobre nosotros que la ver
güenza.

Que cada uno dellos se contaba su presona
á caballo sobre su silla, por-diez mil de á ca
ballo; y. era que Jatid ibno U álid, que se conta
ba por cuarenta mil de á caballo; y esto con l'
ayuda de Allah, y con la gracia del profeta en
su séquito• .

y díxo: .
-¿Cuántos cabalgan con este rey de á ca-

ballo? .

Dixo Jatid:
-Cabalgan con él treinta mil de caballo,

menos de la: yente de á pie (J), y la yente de á .
pie es muchi:

(1) COII, en el teno.-(2) Fol. 90.-<3) Fot. 91.
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Dixo Omar ibno Elhatabi (que dijo) Oma-
yata Attamriyu: ,

-Yo confío en Allah, que yo soy para diez
mil.

y dixo Almicded:
-y yo para otros diez mil.
y dixo 'Azzobairir
-Yo para otros diez mil.
y dixo (el tradicionista) que llorqjalid, y

dixiéronle:
-JOh Jalidl ¿por qué lloráis?
Dixo: "
-Veo que cada uno de vosotros (r) se ha to

mado diez mil, y para mí no ha quedado con
quien pelear; empero dexadme á mí solo,
que yo pelearé con todos, con la ayuda de
Allab. "

Dixo (el narrador) qu' estando ansí para
dos, paráronse los treinta caballeros hasta que
llegó su compaña, y dixiéronles:

-¡Oh'los del séquito de Mahomal ¿por qué
oshabéis parado, y no camináis (2) y W estáis

- pensando?
Dixieron:
-¿Qué merece el que esmiente á Allah y á 14>

su mensayero? '
Dixo el rey :

(1) PoJ. 9r .-(2) Habla... y no "'lIIi"lUJ:Y tslau, en el texto.
(,) Fol. 92.-(d E"la, en el texto.

-
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-¿Qué merece? Que le corten la lengua, y
las manos, y los piedes.

Dixo Jalid: .
-Pues á vosotros se merece dar esa pena.
Dixieron:
-¿Por qué?
-Porque dixistes al profeta qu' entre la

cibdad y Uara llhochrat había caminamiento
de quince días, y habemos andado diez y siete
días y aún no habemos llegado á donde dixis
tes al profeta Mahoma.

Dixieron:
-Verdad diximos al profeta, mas por otro

camino; mas es peligroso de fieras, :y este ca
mino es seguro.

y dixieron esta razón.
Dixo (:) (el narraaor) ; que despuéscllid.e

ron:
-Iremos con vosotros alegres y obedecíen

tes á vosotros.
y cuando cumplió veinte días de andadura,

asomaron sobre la cibdad de Uara llhochrat, y
al punto díxoles el rey: .

-¡Oh séquito del mensayero de Allahl que
daos aquí y entraré yo en la cibdad por vos
otros, pues aquella yente come la carne pro
hibida (2), y beben el vino, y mandarle hé (,) que

(I) PoI. 93.-(2) Ha,am, en el texto .-(3! En.

:1l.
I
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I
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1
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lo dexen, y que salgan á faceros honra y gran-
de acatamiento. , ,

y al punto entró el rey en la cibdad y pen
s6 cómo los engañaría; y tomó leche, y con
fecionóla para cuando llegasen para darles de
comer y beber. Y antes que entrasen en la cib
dad los del séquito de Mahoma, encontráronse
con un pastor, que (1) guardaba un atajo (2) de
camellos; y encontr6se con Azzobairi ibno
Aleuam, y díxole:

-¿Quién es tu Señor?
Dixo:
-Aleta na l'Ozza.
y díxo1e:
-Di: no hay más Dios que Allah, Mahoma

es su enviado.
Dixo el pastor: I f ,

-No 10 diré, aunque me aserrasen con sie
rras•.

y sacó Azzobairi su espada y cortó1e la ca
beza, y lanzó Allah su alma al fuego (del in-
fierno). '

Entre aquello sali6 el rey con el vasillo de
la leche conficionada, y díxoles el rey:

-¿Qué has fecho? ¡oh Azzobairil :
Dixo: . .
- ¡Oh reyl este mancebo no dexaba de ser-

(1) Fol .94,-(2) &la10. ea el texte• •
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vir á las ídolas, y no quiso decir la palabra de
no hay más Dios que Allah , Mahoma es el
mensajero de Allah, y yo he tomado ven
ganza ü),

y (2) al punto rióse el rey, y díxole:
-Mucho me place de 10 que has fecho, y.

tus palabras ¡oh Azzobairil Ansí farás con todo:
quien no te obedezca vuestro mandamiento.

. Después dixo el rey: .
-¡Oh séquito del mensajero de Allahl yb he

mirado en.vuestra vianda, y no he visto Cosa
que os convenga mejor (J) que sea leche dulce.

y era la costumbre del séquito del mensaye- .
ro d' Allah, que la comían mucho; y tornaron
laleche, y bebiéronla, y endomiscáronse con la
leche, y. dieron en dormir. . . ,

y desque estuvieron adormidos,' fomáron
l?s .y ligáronlos y pusiéronlos grillos y cade
nas, y lleváronlos á una plaza en medio de .Ia
cibdad (4), y pusieron allí .tíendas, y mandó el
rey á mil de á caballo guardarlos' al derredor
dellos. . ' .

y era que Jalid ibno Aluálid tenía un anillo
ensu dedo, y siempre (s),que tuviese aquel ani
Uo no le dañaría (6) nada ningún fecho, ni ve
nino, ni quedaba en su cuerpo más de una hora
de sueño. Y despertóse Jalid, y encontróse sus

(1) Alquixex, en el tWO.-(2) Fol. 9s.-{JI AlIÚ pertenecientes.
ro el texto.-(4l Fo !. 96.-(s) Todaoia, en el tezlo.-(6) Noxerla.
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piedes ligados y sus manos engrillonadas, y
dixo:

-No hay fuerza ni poder sino en Dios, el
alto, el gran de ü),

y tocó (á) sus compañeros con l' anillo, y
despertáronse de su dormir, y vieron lo que ha
bía acaecido á ellos, y dijeron muchas veces (a):

-No hay más Dios que Allah, Mahoma 131
es mensajero de Dios; no hay fuerza ni poder °

sino enDios, el alto, ·el grande (4).

y fabló Azzobairi, y dixo:
-¡Oh séquito del mensajero de Allahl no

.haya tristeza en vosotros ni desconfiéis (s), que
Allah ¡cuán (6) bendito es y cuán altor ha en
viado la revelación al profeta de lo que ha de
ser sobre nosotros de mucha ansia, y Allah se
rá nuestra alegría•

:y; ellos estando así (7), el rey (Sj entró á reco
nocerlos y encontré (g) que se habían desperta
do de su dormir, y dixo:

-¿Qué es 'lo que á vosotros ha d' acaecido?
¿dónde 'es vuestra valentía (10), y do es vuestras
iras?

Dixo Jalid ibno Alualid:
- ¡Oh enemigo de Allahl ¿qué piensas que

has hecho? ¿á dónde es la promesa que prome-

(1) Ua la ha;'la. ete. , en el leno,-(a) Y muducürcmde dlcir.
<3) Fol. 97.-(4) LA ¡laluJ, ere, ea el lezlo.-(5) Desjeudis.-(6)
Tall.-(;r) AmI eslando.-(S) Que.-(g) T r0t>6.-{.O) BarJ'agan""
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tiste i nosotros? ¿y dónde es tu decir al profe
ta. Mahoma? ¿y no hay entre (1) los descreyee
tesfe para Allah ni para su mensayero?

DUo el rey:
- ¡P or Aleta na rOzzal no es convenible'

midar fe " vosotros ni homenaye, porque soes
nuestros enemigos; lY no veis cómo os ha dado
en mi poder Aleta ua l 'Ozza?

y repuso Auobairi, y dixo:
-Calla ¡oh enemigo de Allah! que lpor

Allabl no vos di ó i nosotros en poder vuestro,
sino la ordenación y los yuicios (de Dios), yel
que sabe lo Ie trtneícc , y el que vue lve la noche
yel día ; y brevemente sabe y estará sobre vos 
otros, el feridor con dos espadas, el primo (al

/del escoyido cs). " . n
y respuao el rey, y-díxole C.l: 1\ DE CULTURA

JU ¡- ¿T ú, estás ligado con cadena y grillos, y
nosamenazas? lY no has bl visto como vos he
ligado y vos he traído á mi mano? y agora
aquí (6) os quemarán vuestras prescnas; si no,
levantad vuestras cabezas y ver~s traer leña.
, cómo cavan las hoyas ei dcade habéis de ser
precipitados ca) y quemados.

y fizo pregonar (g) en la cibdad Y en las al
<kas,

hl Ea I*kr. ea.I_--W F~I .....~ r ..-.u...b
"100 """,- b --.. ..........-w Poi. pg..-(sI n..... ... el
1itno.-(61 r.-b"1 c..N< .-(QDa~.-(9J CrWIM.
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- Quien quisiere ver quemar .i (los del)~
quito de Mahoma, venga mañana, y verlos hA
quemar.

y les dijo:
- ¿No alega vuestro profeta y dice . que a

tie ne Señor en el cielo que le {ac1'a i saber ItI
todos los secretos? ¿pues CÓJI10 no le tizo saber
sobre vosotros lo que era en mi corazón y en
mi pensamiento, y por (~I lo que fu~ mi ca-
minar á su tierra, y para aquello que vos he
traído de vuestra ti erra? y si fuera verdad lo
que decía, habria(se)le fecho saber su señor:
empero qu ien sirve á Aleta na l' Ozza bien se

~ _ ...¡:{está) y no es vencido•
.... -..Y respúsole l atid ibnc Alualid:
r ,,- Calla, que "tú dices dicho de torpe: a6n

• verás al -caballero de los alárabes, al que libra
:lUnfA or ~no de {~ los quebrantos, y al primo del profeta, y
, .i la espada de Allah desnuda (4l contra sUS

enemigos; y deshará tus artes, y contrastará tu

bech o, y esparciré W tus yentes, y desbara
tarAtu t ierra; y nosotros somos contentos con
lo que ha decidido (5) nuestro Señor.

Dixo el rey b):
.....Nosotros haremos 10 que querremos de

vosotros, y decid lo que queniis.
y dexólo el enem~o de Allah, y mandó el

-'; 11) e-. al el laIO,.....(a)~.-w r .... ,. ___.-<.,
"~u..-w Da,."Ú'ol. -{f>J Y"4''' .~1 Fol. rol.
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enemigo á sus yentes guardarlos alderredor
dellos; y las yentes ceñidas sus espadas.

Al punto que se escureció sobr' ellos la no
chey vino la lobregura, mandó Allah á Ga- .
briel, y díxole:

-Ves á Mahoma, mi amado, y salúdale de
mi parte; y dile á él que aquellos cuatro ca
balleros, aquéllos que envió de su séquito,
aquéllos que envió con los treinta de á caballo,
están en trabayo y congoxa grande, y con ca
denas.

y descendió Gabriel, más presto (1) que pes- o
lañada de ojo, y dixo:

-¡Oh Mahoma! tu Señor te saluda, y dice
á tú que (los de tu) séquito, aquéllos que fue
ron con los treinta caballeros, están en grande
trabayoy encadenados; J el descreyente aquel
que los ~evó ha habido voluntad de quemar
los, y Allah ha prometido el escapamiento de
(los de) tu séquito, y la destrucción de aquel
rey por las manos del fiyo de tu tío (2) Alí ibno
abi Talib, .

Y levantóse el profeta y fué á casa de Alí, y
firió á la puerta, ferimiento liyero; y levantó
Se Alí, y abrió la puerta, y besó el profeta á
Alí entre sus oyos, y dixo:

-¡Oh amado! ¡oh fiyo de mi tío! Allah te

(a) Fol. 10:.-(2) Amrni, en el testo,
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saluda, y (l) Gabriel me ba fecho saber que
aquellos cuatro caballeros del séquito, que fue
ron con el rey, están en congoxa grande, y que
'Allab te ha nombrado (2) el socorredor de los
del séquito, y (para) la destruición de los des
creyentes por ti <3>, Y te ba prometido alegría
muy grande. '

y dixo AJí:
-IOb mensajero de Allabl ¡por aquel que te

envió con la verdad, el albriciador y (a)mones
tadorl si tú me mandases ir á pelear con los ge
nios y presonas, lo faría obedeciendo á Allah,
y por bonra tuya Job mensajero de Allahl

Dixo (el profeta):
- ¡Oh Alíl vístete tus armas, 'y cabalga en

tu cabal lo, y suelta la rienda, que Allah .te
guiará, y te arredrará ] y te (4) acercará lo leja
no ~) , y te guiará á donde son los de (mi) sé
quito.

y fizo Alí lo que le mandó el profeta, y
ecb6se sobre el arzón de la silla, y adormici6
se; y en el momento que se despert6 oyó los
gritos (6) de los descreyentes, y lo que decían
alredor de la cibdad, qu' estaban los bombres
riendo y jugando (7), y ellos no le sintieron á
Alí, ni lo que se disponía en contra de ellos (8).

(l) Fol . X03.-(2) Pues/o, ea el 10XIo.-<3) En podn '''' 0.-<4>
Fol. 104.-<51 Lutnle. ea el lexlo.-(6) Cridos,-(7) y"gamIo.
(S) Aunlaba tOn ,110'.

- ---- ._-------
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En (1) cuanto (á) Alí apeóse del caballo, y
so1t6le á pacer en un prado; y tomó la spada
enlamano derecha y l' adarga en la ezquer
dia, y se envolvió en la toca el rostro (2), y en
cubrióse de los descreyentes, y nombraba á
Allah; Y allegóse hasta (J) que vió1a tienda, y
rode6la alrededor de la 14) tienda, á oír quién
estaba allí; y oyó á Jalid ibno Alualid que
decía:

-Señor, bien sabes que nuestra salida de'
nuestra tierra no fué por ganar bienes (51, ni
por yerros (faltas, delitos), ni las causas del
mundo (6), ni el amar, ni el haber cobdicia al
(mundo); bien sabes si pecamos en nuestra sa
lida, que fué por cobdicia tuya, y por amor
tuyo y hacer(te) servicio, y por) amorío de ~ú

alprofeta, el honrado. Señor, ayúdanps y am
páranos, y sálvanos destos enemigos nuestros,
'y d éfi éndenos, y líbranos con la ayuda (7) de
Alí ibno abi Talib.

y levantó la puerta Alí, y entró á ellos, y
dixo á ellos:

-Habed albricias ¡oh yentesl ¡oh (8) Jalidl
que ya te ha respondido Allah (á) tu rogaría,

y cortó las cadenas Alí, como que hubiesen
seído de lino, y sac élos de la tienda, y llevó-

(¡) A, en el lc>:lo.-(z) Ent oC<lu.-ú) D' aqul 4 9"'.;"'(4) Follo
105.-(5) Aleos, en el 1c>:10.-(6) Addcnya~(]) Bs.4panos sobre
/4$ mallOs.-(8) Fol. 106.



"~
l
,1,
1

.
J¡,

-,

, 1

"
"

!.
!.

. 3.18 F. GUILLÉN, ROBLES

los al prado do dex6 su caballo; después torn6
á la cibdad, y llevó caballos para ellos, y oy6
(á) un vieyo que decía: ,

-¡Oh fiyos! levantadvos: iréis (x) á donde
dan los tormentos y las penas, y miraremos
cómo quemarán á (los del) séquito de M~homa,

y llevaremos leña.
y también la muyer del vieyo decía:
.- ¡Oh fiyosl levantadvos de las cameñas, y

veréis hoy cosa de ver y de maravilla, lo que
nunca habéis visto, que ya han cavado (fosas)
para poner ligados con cadena y (2) grillos (á los
muslimes), porque ha de quemar el rey á (los
del) séquito de Mahoma el hechicero (3).

y al punto que oy6 Alí esto entr6 donde es
taba (4) el vieyo .yla muyer del vieyo, y corté
les las cabezas, y lanzó All áli sus almas (s) al
fuego (del infierno). '

Después tornóse AJí al prado con los del sé
quito, y dixieron:

-No hay más Dios que Allah, Allah es
grande (6).

D' aquí á que amaneci6 Allah con la buena
. mañana, y levantóse el enemigo de Allah el
rey á reconocerlos, y no los encontró sino las
cadenas cortadas, y gritó un grito (7) que tem-

(1) Iris; en el te:xtO.-(2) Fol. r07.-!3) Asilre'eTo, en el texto.
(4) Sobre d oieyoy sobre.-(s) Y apreslI'ó Allah COII sus ,,"01oeJ.

(6) La ¡/alra, etc .--{¡) Cridó un crido;
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blaron ( 1) los de la cibdad; y cayó el rey amor
tecido, y ayuntáronse (2) alrededor dé! sus yen
tes, y dixiércnle:

-Señor rcy , ¿qué te pasa?Ú>.
y recordó de Sil amortecimiento, y dixo:
- Perdidos somos y devorados. ¡Oh malva-

dos! ¿dóndc son los cativos que guardibades1
- ¡Por Aleta ua I'Ozeat no habemos sentido

nada, ni visto ninguna cosa.
y leva ntaron sus cabezas, y veces con un

mancebo, que se asomó muy corricndo, que
parecía el aire, y él gritaba y apellidaba: y
ficiéronle lugar al mancebo, y di xo:

- Yo hc visto cinco caballeros.
y iú punto envió ei rey por este manccbo

por sabe r verdaderamcnte la {4J nueva, y dixo
el mancebo que había dicho Alí: )E CULTURA

'1Ifl¡ - 1?i á ,tu, se~or engañador, cómo AU vino
'ton los cuatro caballeros y los ha librado (sI

Allah del poder dél,
y salió el rey con sus escuadrones (51 y yen

tes de i caballo y de á pied, cuarenta mil de
i caballo, y de á pied gran número (J); sac61es
i un campo muy grande, y pusiéronse alli tI)
las huestes, en manera de pelear; y encmóSe
el campo de los enemigos de Allah.

(r) T.-.w-, al el "'010.-(0.) F oI..2....-úl Ha 1OhU. ... el
"'Uo..-{4) Fol lot-ú) h.,... al e11ca"'.~"B.ota/loq.....-b'l
e...,. ........_ (. 1&lU.

I..
I
I
t



~

'j'
,1'
j

o.,
¡,
','
-}

::
~

I

:':.
,

l ', 1

t, o,
j

t

"
1 ,

o '
o' ,

o",
"

, :
1,
~::~
.'

320 F . GUILLÉN ROBLES

Di xo Alí á sus compañeros (1):

-Poneos los dos á man derecha, y los dos
á roan izquierda (mía), y dexadme á mí solo
en medio dellos (a).

y comenzaron los delanteros y zagueros á
caer á parvadas, y (á) ferir los amigos de
Allah . y no veriades sino relumbrar espadas
entr' ellos y el polvo, que parecían relámpa
gos; y pelearon contra los enemigos de Allah;
y no veriades sino (caer enemigos) á mano de
recha y á mano ezquerda; y pelearon mucho;
y calentaba el sol, y el polvo los fatigaba y la
sed los acosaba, y las yentes caían unas sobre
otras muertas.

y los que morían eran los descreyentes; Y
fueron los otros y entraron en la cibdad, y Alí
ibno abi Talib'::y sus compañeros alderredor de
la cibdad y decían unos á otros (3):

-y que menester . tenemos de Aleta ua
l'Ozza; y á Allah es más perteneciente (la ado
ración) y más vencedor (.v , y Aliah aquél á
quien ayuda no tiene miedo á ninguno. y res
pondieron á aquello y gritaban desde los mu
ros, y decían:
. -Abrid las pu~rtas de la cibdad á Alí Y á

su gente• .
Y dixieron:

(x) Azihaba. en e\texto.-(z) Fol. uo.- <3)Fol. ux.-(.v I'to·
.ibl•• en el texto .

- -- . ....",- _.
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-Nosotro~ somos y queremos ser musli
mes, y (somos) al mandamiento de.Allah obe
decientes; y vosotros haced de nosotros lo que
querades, que nosotros somos muslimes y cree
mos en Allah solo, y descreemos de lo que
creíamos (1).

y creyeron y fué buena su creencia (z), y en
tr6 Alí con su gente, y fízolés una plática W
cumplidamente; y tomaron los bienes (4) de los
muertos todos, y llevaron lo que quisieron.y
tornáronse á la ciudad buena de Yatserib ale
gres y vencedores; y estuvieron siempre gue
rreando en el camino de Dios (ó sea en la gue
rra santa), hasta que les vino la muerte.

y aquesto es lo que llegó á nosotros (s) de la
batalla del Alhadits de Uara Ilhoch orati , Ual
/zamdtt iillahi 'ahbi' I~Ú1llin.

Loor á Dios, Señor de los mundos .

(1) Aqul se Interru mpe el m. l oG. C. 47, y se ha completa do con
el G. g. lOS.101•• 47 Y48.-{:z) Alislam . en el te%to.-Ú> Aljolba.-
IdAlgos.-{S) Nosall.g6. •
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LEYENDA (1)

DE

MAHOMA Y ALHARITS (2) .

Btxo (3) (el cronista): 
I Al punto que salió el profeta con

tra (.) Meca y entró por la espada, y
tornóse ála cibdad (de Medina), escribi6 á los
reyes todos, para que entrasen en la creyencia
,y que se apartasen <.5) del yerro, y -entrasen en
la guía (recta del ISlam): ,y escribió á Alharits
ibnu Abissamri Algasaní, rey de la tierra del
Yemen (6) y de sus regiones (7), y escribi6(le)
Moauia ibnu abi Sofián, qu' era escribano del
profeta Mahoma.

-En el nombre de Dios clemente y miseri
cordioso (8). De Mahoma ibnu Abdi&.hi. Des
pués de los saludos, (considerando) (9) que
Allah, cuando quiso quitar toda suciedad (lO)

de las tierras, envi6me como albriciador, y

(r) Fol. 14--(2) AI1uulils, en el texto.-<3) Bibl. Nac., m. a. G. g.
lOS. a1jamiado.-{4l L' ",,1I4hJ 4.-(5) Seli,asm.- (6l Yam"".
(7) ParlUl4s.-(8) Bismi , et e.-(9) A euanlo empsds.-{lo) Rudua•

• ' -" - - .. _ _..__ • I ~ ' '''' '' - __. _._ . _ • . . - . " . . . ...._ ..
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(a)monestador, y clamante á .Aliah, con su li
cencia, y (como) candela resplandeciente (1),

y Allah envió su Alcorán, y hizo lo lícito, lí
cito, y lo prohibido, prohibido (:), y declara
do en 'él la guía (distinguiéndola) del error, y
háme mandado escrebir á los reyes de la tierra
de ancho (3) y de largo, y yo escribo á tú entre
todos (.) ellos sobre creer y obedecer, y sobre
lo determinado por Dios de reunir á los re
yes bajo las palabras es) no hay más Dios que
Allah (G)¡ y si dirás esto (7) serás bienaventura
do, y si rehusarás, pues pagarás las parias, y
yo (seré) abatido y envilecido (8) si note hago
la guerra (santa) de Allah y de su mensayero¡
y la salud (9) sea para quien sigue la guía (rec
ta) y tiene miedo al mal tras de él (10).

y cuando hubo acabado d' escribir la carta
dióla al profeta, y sellóla, y dixo:

-I<;)h yentes! ¿quién llevará mi cartaaques
ta (n) al Yemen al rey Alharits ibno Abissamri
Algasaní? y serle hé yo fianza de que (1:) Allah
(le destinará) para el paraíso.

y no respuso ninguno, y grit6 segunda vez,
y tercera¡ y levantóse Zaidi, y dixo:

(1) Rt splandida, en ti tezto.-(2) Y fiZlJ lo ñalel, bltl, JIlo /14.
,am, ha,a", d"tdado.-(3) Amplo.-(.) EII la suma tUl/os.-Cs)
Fol. JG.-(6) QUt a"ml6 ..fila" t1S ti litl apltgamimlo de los re
leJ !Obre las palabras, le ilaha mt AIlah , en el tezto.-(7) Aqutl/O•

-(8) AlIi/lado.-l9) L' /U ..la", Sta sob,t.-(Io) De su .ap.,l• ..-
. (u) Ad,-(12) &Ia.

_ . ~~ . _ . ' 'l*: . ... ~ _ _ .
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- ¡Oh enviado de 111 Allahl yo quise levan
tarme en la primera vez. y estuve quedo. por
que por aventura babia entre los muslimes
quien supiese meyor el camino que DO yo (l).

Díxole el profeta :
- Procura guardarte (del) mal, aunque no te

puedas guardarte de la ordenaci6n (divina). y
eduérmete " la entrada de la noche y serAs se
guro dEl b l•••• YW que Satanú no te turbarl ,
y (cuando) eer én fuertes para W t6 tus suce
sos (SI, dirú: no hay fuer za ni poder sino en
Dios. el alto. el grande <:71; y aliviará Allah ,
para t(¡ su fecho; y cuando llegarAs al enemi
go de Allah y verás su realeza (1) . pues píen-

I'sa en.el vivo. ma ntenible (Dios). qu' él (es) el
Ique no muere. y menospreciarás su realeza, y
será poco ante (g) tus 0yos: RlA DE CULTURA

UnT~ Duo~di al mensayero de Allah:
-Ruega " Allah lro) que me alivie para (n)

mI el camino , y que me ace rque lo lejano lujo
Dixo el profeta: . .
- ¡Señor! bendice (I J) su provisián, y acerca

(1) Y. ""'• • '"'" el luto_ (o:1 PaIUI ... el _ . l . .. ,..._
ttoca "" _ . '"' el~ -k"'" ftferinoe .. propoelcl/lol 4t Zdd •
......ur. ., .. KeptKi6a ....-...........ul Fol. _5.-(4) La poli
1.. ...~'"' d to.lo _ palabra.~ DO~"¡I"',C_
loe lIcdlo Kba ._'"' haI..... ea 1paI ...,....(s) ~

.... .. el _.-(G) F ........-l7) r.. A-too. cte.-{8I.tn.t.
Ig) b..-(IO) &L-(ul AI;.u.-.. toIN.-(u ) AI1'Urdo.-(1»
r....aloV,.,., • •
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á él lo lejano (,) y dale descanso (2) en su cami
no,'y .(Ubrale) de toda cosa desdichada b), que
tú eres sobre toda cosa poderoso.

Después despidiese del profeta y de su sé
quito (4), y sali6 por la puerta de la cibdad; y
apretó en el camino, y atajó la tierra hasta (,1

que llegó al Yemen (6); Y llegó al alcázar del
rey Harits, y demandó licencia (para verle) y
mandáronle entrar. .

Díxo Zaidi: era (7) l'alcázar grande, y entré
á la puerta del alcázar, y veos (8) una plaza
muy grande; en ella había un alcázar, yen ella
(había) gentes asentadas, vestidos de seda, y
en las cabezas tocas de seda con chapas de
oro, y entre ellos un hombre de grande apa
riencia (g); Y pensé que aquél era , el rey; y
arreéme y apareyéme para facerle la obedien
cia; díxome aquel que d' entraba conmigo:

-No es ese el rey, que el reyes mayor y
más noble; que aquese es uno de sus minis
tros ho); y entramos por otra puerta á otra pla
za, y sali6 á mí otro portero, y díxome á mí:

-¿Tú eres mensayero de Mahoma?
-Sí. .
-Pues entra. .
y entré á otro alcázar, mayor que no el pri-

(l) Lllenlt, en ellexto.-(2) FuelgD.-C31 Gritb.-(4) ,¡f6rihob•••
-(5) D' ~14.-(6) Fol . 16.-{¡) Fallan palabraa al m. ••-(8)
CDN, en el texto.-(g) Manna.-(IO) Algua ciles.

:... . . f ; · : . • . . ,.
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II1 l:rO, y fallam os allí muchas yentes, y ellos
arreados (magníficamente), yentr' ellos hom
bres de mayor apariencia (1) que nosotros, y
dixe yo:

- o hay duda sino que aqueste es el rey .
En seguida me miró el que iba (yo) con él,

r díxome:
- TO es el rey aqueste; mas empero aques

te es un cativo de sus cativos.
y demandó licencia (para entrar) al que te

nía (la guarda del) alcázar otro; y entré de al
cázar en alcázar, de uno en otro; y de contino
pensaba que allí estaba el rey, hasta que tras
pas tre i n a estancias. Después salimos á una
plaza muy grande, y en ella criaturas (2) mu
chas, y miré ellos; y veos (que había allí)
una sala; las tapias era n de oro, y las cubiertas

Id o piedra preciosas y de rubíes (3), y á su mano
la derecha cuarenta cautivos, y á su mano la iz
quierda otros tantos, y en sus manos espadas
desenvainadas (4); Y á su mano la derecha una
silla de cuerno de elefante (5) , y los piedes de
madera preciosa (61 esmaltada con oro, com 
puesto (7) con rubíes; y el rey sentado en su tro
no, y en la cabeza tenía una corona de oro y de
perlas, y los costados de la corona guarnecidos,
r los brazos por lo mismo, y los ministros asen-

( l) la"rra• ...dl ql4I ,.n . 1 text o.--(l) ] altAado., - {J1 Alyac ....
lal .-{4) A"a"""'4J~(5) OrijtIJIll.-(6) A liya..bM .--{71 (10l, 17.

1'11: r.
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tados delante dél; y á su mano derecha doce
conseyeros, y á su mano la izquerra otros tan
tos, con las más nobles vestiduras y olores.
Delante de ellos y delante d él un trono (x) de
oro con una ídola de fierro, y la cabeza de co- .
bre (2) y los oyos de rubíes bermeyos, y en su
mano 'ezquerra una doncella, y en su cabeza
una ave, y en sus manos una copa de oro lle
na (3) de almizcle, y otra taza en su mano iz
querra de agua-rosada; y fablaba la doncella al
ave con su lenguaye, y entendíala el ave; y vo
laba el ave de la corona á la taza de almizcle,
y á la taza del agua rosada; y no dexaba nin
guna cosa del almizcle (4), que todo 10 tomaba
en sus alas y plumas, y después volaba sobre
la corona del rey, y sacudía todo aquello que
tomaba d' almizcle (s) y del agua rosada; y
tornó después á la cabeza de la doncella, y ha
blábale otra vez, y rociaba (6) el agua rosada
encima de todos.

y después fuese la doncella, y dixo Zaidi:
-y alargué (7) mi mano á dar la carta del

mensayero de Allah. Al momento que mir6 (el
rey) la carta, hizo seña (S) á unperlado (prela
do), que la tomase de mí; y tom6la el prelado,
y di6sela, y abrió el sello, y liyóla (91, y de que

(JI Al"".;, eo el te%to~(2) La/óu.-(3) PI••a,-(4) Al..isqvt.
- Cs) Fol. J7 v.-{6} Rozaba, en el te%to.-V) Eslarculr-CS) As<
ñ6,-{g) Bl sil/o :lUy6/a .
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hubo leído, no dixo á ninguno nada. sino que
dixc á b idi:

- ¡Oh hombrel ¿cómo es tu nombre?
Díxele yo:
- Me llamo Zaidi.
- ¿Eres de los Emigrad~ 6 de los Aurilia-

<es1
- Yo soy de los Auxiliares.
- ¿Oc cuáles de los Auxiliares?
- D e los de Aleuas.
- ¡Ob Zaidil iY metido habéis en vuestra

carta almizcle?
- No. . '
Dixo el recontador de la leyenda: ello es que

se demuestra {ti, que cuando desdobleg6 la car
ta, que se derram6 olor della de almizcl e, mu
cho más fino (que aquél) que tenia el rey.'JnA

JU pesPU~, di xo " él: . .
- ¡Oh rey descbidiente! muerto el día de

hoy, engañado, maldito (~). contado para el
fuego. porq ue nosotros somos la devoraci6n
mayor, y los que dan los quebrantos W, y los
que desparraman Ies flotas (41, y los que de 
muestran los milagros; en nosotros está c11c6n
de los del profeta A1í ibnu abi Talib: pues es
b(te) apercibido, y face cuenta que viene ' tu
tierra; y si asentase en tu reino W. matará" t6

111Poi. 11 . ,--(.) M,""_._ eltuto.---(s) C__ . '· -úl s..
~" "' ~,,....I,JJ~.
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y á tus yentes, y te quitará tu reismo, y será
todo 10 que es en tu poder para Mahoma; la
salvación de Allah sea sobr' él y sálvele,

Al punto que oyó Alharits las palabras, di
xo á sus guardias (1) y á sus ministros:

-¿Hab6is oído hombre semeyante que
aqueste? y semeyante d' este , es bien que sea
mensayero, porque él es claro (2) de lengua, y
cumplido de habla• .

Después dixo:
-¡Oh Zaidil Á ti conviene que digas eso, Y

á nos conviene responder otro, y facerte hon
ra mientras 13) estés en nuestra tierra; y dileá
él (á Mahoma), que no dubde que saldré con
tra él (4).

Dixo Zaidi: y mandó que me diesen provi
sión para el camino, y díxele ,yo:

--':No he menester tu provisión, porque el
profeta rueg6 con bendición en mi provisión,
y ella me tomará á mi tierra.

Dixo Zaidi: empués, mandóme dar quinien-
tos reales, y díxele yo al rey:

:-Yo no he menester dineros.
Díxole el rey:
-Nunca me vino mensayero que yo no le

diese, y los tomara los dineros, sinó tú.
-No recibiré de tú cosa ninguna, porque tú

(1) COI1Ipamu, en el textO.-{2) Paladino.-{J) En la,do ",ÍJll

',.. .-{4l Salir COIl n,
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eres descreyente; y aun tomará tu reino á nos
otros, que lo tomaremos con nuestras espadas.

Dixo Zaidi: después salí yo (t) para la cib
daddel profeta, en el momento que fué em
pués de nueve días; y lizo el rey un convite
muy grande, y llamó (2) á sus yentes, yayuntá
ronse todas, y dió la carta á uno de los minis-
tros, y díxole: .

-Lee (3) esta carta á estas yentes con 10alto
de tu voz, porque la oigan todos, así el qu'
está cerca, como el qu' está lejos (41.

y mandó traer para él un trono (sI, y púsose
en él y leyó la carta á ellos. Empués díxoles el
rey:

-Habéis oído lo que dice Mahoma ibno Ab
dillahi ¡que por l'Aleta ua 1'0zzal que yo no
encuentro sobre la haz (6) de la tierra quien á

I ¡ní me amenace, sino es Mahoma ibno Abdi
llahi; pues quien tenga conseyo aconséyeme, y
dígamelo.

y al punto levantóse d' entr' ellos un vieyo
de grandes días, y mandó el rey facerle lugar,
y vino él, y dixo:

-¡Oh vieyo honradol fabla.
Dixo el vieyo:
-¡Oh reyl ¿fabIaré con la verdad 6 con la

mentira?

(t) Fol. 19 v.-(z) Clarn6, en el texto.-(3) °Lle._ (4) Arrul,iufo.
-ls) Akorxi.-(6) Tl'OfIo sobre la cara .
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-Fabla, y no digas sino la verdad.
-¡Oh rey! ¿cuánto me das de vida que yo

tengo?
-Yo no lo sé;
-Pues yo tengo ciento y treinta años, que

no he visto ni oído semeyante de aqueste hom
bre Mahoma ibno Abdullah; porque él es cum
plido en el seso, de buen conocimiento, y de
buen conseyo, y come (harina de) cebada (r), y
el pobre y el rico para (a) él son iguales, y faee
saber á su séquito ú) lo intrínsico de los fe
chos, y tiene con él campeones (4), y capitanes
y caballeros, que corren y vencen, ' y no son
vencidos; y él tiene una propiedad, que no la
he conocido á nenguno: que es, que cuando sale
á la guerra, va delante dél I' ayuda (de Dios).·

r:
Empero yo te (a)conseyaré que no salgas á su
tierra, porque no torne tu tierra á él.

-¡Oh vieyol ¿y si no salgo á él é así hay á
mí (,)peligro? Empero:.. (sigue) con lo que es (6)

tu conseyo.
. -Si tú me obedeces, yo te prepararé (7) lo

que será para ti bien y para tu tierra. ¡Oh
rey! mira (8) aquí á Amru ibno Maadí Carbí Az
zobadí, que es un caballero del mundo; envía
(por) él y dale un tercio de lo tuyo, y envíalo

(r) O,dio, en e\.telL1o.-(a) Enla . -(3) A,.,ihaba. -(41 B4
rrllgann.-(,) En .-(6) Fol. 2o.-{])'Ad,ua,l. en el texto,-(B)
Cala.

1
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contra (rl él, y si él le vence (21, alcanzarás y
será alto . tu nombramiento, y te tendrán (31

miedo todos los reyes, y dirán: Mahoma ha en
viado á A1harits rey del Yemen, y no quiso sa
lir contra él, .y envió á él capitanes de los su
yos; y si por ventura Mahoma será el vence
dor, sabrás qu' es el profeta enviado , y pagar
le bas parias, y tenerte bas (en) tu tierra, y
estarte bas en ella, yen tu reinado; y esto es
lo que á mí me parece, y lo que yo te doy de
conseyo. ..,.

y levantóse un ministro (4) del rey, y dixo:
-Calla ¡ob vieyo malol el.rey es uno de los

reyes del mundo, y no ha de (sI pagar las pa-
rias; que no pagan parias sino .los envileci
dos (6), menospreciados.

Dixo el vieyo:
-¡Oh rey! no habla ninguno sino según es

su seso: io que yo te digo e(s) verdad.
Dixo el rey:
-¡Oh vieyolla verdad es tu decir, que ya (7)

paga (parias) quien es más antiguo en realeza
que no yo (8). Paga las parias el rey de Rizara,
y de Naizar, Y Acbaldausí, y An~acbesí, y
otros reyes muchos ; y aquestos todos eran más
antiguos en el reismo que no yo.

(11 A. en el tezto.-(:z) Yiell"'.-{JI Ha,anle.-{41 Aluuí, de
INI alNasílu .-{sl Que haya que.-{61 Auí/ladal.-171 Las. -(8) .
Paga lQ$ ~an...
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. Dixo al rey:
-y aquello que le dan es (en) presentetü,

pues entrarás en la suma dellos, y será (tu pa
go) presente, como facen otros, y comerás, y
beberás en tu tierra, y no juzgará nenguno so
bre tú, y esto es 10 que me parece á mí del
conseyo, y basta (,d.

Dixo el rey:
-¡Oh vieyol tú has hablado y me has des

engañado, y yo he oído tus palabras.
y al punto envió el rey por Amru ibno Maa

dí Azzobaidí, A la hora que vino fizo un con
vite muy grande, que duró tres días. Después
salió con su hueste hacia el Yemen, y cuando
fué cerca de Alferits á dos días de andadura,
fízoselo saber, y, mandó el rey Alharits apare
yar muchas viandas y bebidas, y después de
aquello sacóle la .carta de Mahoma; y cuando
la leyó Amru ibno Maadí Carbí Zobaidí á Al
harits, díxole:

-¿A qué has enviado por mí?
Díxole á él Alharits:
-En que seas para guerrear contra Maho

ma ibno Abdillahi, y para pelear cuentra él.
-En cuanto á yo ir contigo (3) á pelear con

él no iré.
-¿y por qué?

(1) Alhtdia, en el lezlo.-(2) Y sela m.- CJ) A ,"anro 10 nO i,1
<011 lú . .

1

1
1:
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-Porque si yo vo(y) con tú contra Mahoma
y le venzo (J) dirás: si no (hubiera sido) por mi
hueste, no habrías vencido .

-Pues dime cómo será.
- Yo iré tí él, solo con mi hueste, y si le

venzo bastarte ha de su fecho , y si me vence
sabrás qu' él es el profeta árabe (2), y darle has
lo que (3) demandará de tú, y quedarás en tu
tierra con todo esto to,

Y sacó Alharits de sus bienes, y dió de ellos
á Amir, y dió dellos á sus tropas es). Empués
partió Amir.

En (6) cuanto á 10' que fué de Zaidi él llegó á.
la cibdad, y fué al profeta, y fízole (7) saber las
nuevas de aquello que le dixo el rey Alharits.
y al momento que oyó aquello el profeta lla
mó tí Bilal, Y díxolé:

-¡Oh Bilal! llama á las yentes á la ora
ción (á>, ayuntadamente con vuestro profeta.

Y vinieron las yentes hasta ' que se llenó la
mezquita, y el profeta (9) subió al púlpito y fizo
una plática muy cumplidamente, que se arra
saban della los oyos delagua, y clareaban íos
corazones de deseo del paraíso y de temor del
fuego (del infierno).

Empués dixo :

h) Vú"... . ea el texto .-(2) L'annabi arabl.-(s) Fol . 2 1 v .-(<tJ
y ."Ia Iodoa'1"tllo, en el texlo .-(s) Compailas.- (6) A.-(7) A. 
(8) L' auala.-(g) S. lIinc},61am.,quidaytl an"aMpuy6al .nimbar.

- XLJI- 22
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- ¡Oh yentes! Allah envió la verdad y el
alegría¡ y ya Allah envió á cada profeta (x) (á
las) yentes, y á mí me envió yeneralmente (2) á
las personas, y á los genios (J>, y no cesaré de
demostrar la religión de Allah¡ 'y feriré á los
desereyentes; y mand6me mi Señor, que yo es
cribiese á los reyes , y dellos habrán que en
trarán en la ereyensia, y (otros) dellos pagarán
las parias¡ y el rey Alharits tiene (4) voluntad
de pelear; pues apercibíos (s) para salir el jue
ves (6) si Dios quiere (7).

y partiéronse las yentes á aderezar sus ar
mas y sus lanzas¡ y cuando fué el jueves tizo

.oración con las yentes la oración de la auro
ra (8). Empués dixo á ellos:

-Salid, Biostenga misericordia de vo~

otros (9). I
Y fué el profeta á su casa, y cabalgó en su

caballo Assarhén, y salió por la puerta de la
cibdad, y subió á un alto, y volvió su caba
llo á la cibdad, y salían las yentes de diez en
diez, y de vei(n)te en vei(n)te, y de cincuenta
en cincuenta, y de mil en mil. Y ayuntáronse
los Emigrados y Auxiliares, y (los) de Canena,
y de Anzei, y de Bani Zohara. y cuando fué
cumplida la hueste, levantó el profeta sus ma-

(1) .l.lannabl, en el tezlo.-(z) Fol. 11.-(,) Alcltinnn, en el
tezlo.-(4) .l.be.-(s) APtretbidoos.-(6) D/a tü alja",is.-(7) 1
JlaAAl/a1I.~8) L'aua/a de auobls.-(9) Ralsimat1lm AI/als.
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nos"alcielo, y rogó por los muslimes; y fue
ron y llegaron á. Meca, y cabalgaron con él dos
mil de á. caballo de Meca; y caminó la hueste
del profeta, y fué la suma de su hueste doce
mil, y nunca había sido tanta, fasta la hora d'
esta batalla.

-Y andaron cinco días; y veos (que se halla- .
ron) con una montaña muygrande; y dixo el
profeta á. las guías, y eran cuatro guías; y
el uno era Amri ibno Omaya Alazmiriyu, y
Tsaalaba Abuzer, y Abdoellah Alhomaniyu.

-¿En dónde asentaremos d' esta montaña?
Dixieron: .
-¡Oh enviado de Allah! á. sol saliente hay

agua, y á. sol poniente hay agua; asienta donde
querrás.

y asentaron hacia el sol saliente.
En cuanto I á Amir ibno Maadí, él llegó á

aquella m~ntaña; y no sabía el uno del otro CI).

y salió un hombre de los muslimes á. buscar
leña, y miró á la hueste de Amir ibno Maadí
Carbí Azzobaid, y tornó al profeta, y díxole:

-¡Oh enviado de Allahl yo he subido (i) á.
la montaña, y he visto una hueste asentada ha
cla(3) poniente de.la montaña, y me. parece (4)

que es la hueste de Amir ibno Maadí,
Dixo el profeta:

(1) PoI. 23 V.-(2) 'Puyado, en e\texto.-<J} Enla.-{4> Yo cuido.
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- ¿Y de dónde 10 sabes?
- Porque él tie ne (1) señal, cua ndo asienta

con hueste.
- lY qué señal?
- Que pone una tienda separada ec, y as{ lo

he visto en aquella hueste.
Dixo el profeta:
- ¿Do es Jodaifata ibno A1yement?
y r "PUSO (~l) ,

- ¿Qué te place? ¡oh enviado de Allahl
- ¡Oh JOOaifatal sube W 6. la montaña, y

~ mira esta hueste, y (me dirAs) su n6mero l~ .

'j Y no había quien (n)umerase hueste CODlO

JOOaifata ; y subió 6. la móntaña, y no podía
,~ ~ver toda la hueste. Y fué 6. mirar más adelan
.j r ... ' te, y veas que se precipitaron W scbr' él. Y
:. • tomáronlo; 'y Ilevarcnlo " Ainir ibno Maadr; y
:hunTJ\ Di I\nORl díxole: . '
, -':'¿De dónde vienes?

- De la hueste de Mahoma ibnc AbdieUa:hi·
- tY en dónde esti su hueste?
- En sol saliente de la montaña.
- tY á dónde vas 161 .
-A cuentiar y 6. numerar tu hueste.
- ¿Pues cuantos somos? .
- Diez mil, no más.
- Verdad dices; cmpero yo me cuento (6) so-

(l) A 1l.,Jri<oI,a1 "' _ "'-(11 n. - .-w ,..,...-l4J"I
- - _ 1<1.--(5) At..-.-.-(6) e--.

--- ----------~ . -.-
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bre mi silla por dos mU, y ya somos doce mil.
Dixo Amir:
- Ve A Mahoma ibno Abdielhhi, y feslesa

bu cómo yo soy aquí con mi hueste .
y torn6Jodaifata al profeta, y al punto dí

acle la nueva A Abi Chena Aleuariyo, y dí
lole:

- Cabalga con quinientos de los Auxiliares.
y cuando amaneci6 A1lah con la buena ma

ñana, aso m6 la hueste de Amir, y " par (de) él
la hueste del profeta.

y dixo el.profeta:
-¡Oh tropa (d de muslimesl no peleéis por

los bienes (t); empero pelead por la palabra de
no hay más Dios que Allah, Mahoma es el en

"riado de Dios b).
' y dixo , Al!: CONSEJERíA OUUlTURA

U",-IOh AJí ~ ¡oh AllI toma la seña.
Tom6 W la seña Alí, y dixo:
- Dios es grande W. .
y arremetieron hueste con hueste, y ayun

nronse y vino la. verdad. y fué anulada la.
mentira, y quebraron (6) lacees, y las armas y
espadas , y separironsc (7). Y veos que brama-o
ba Amir como un tcrc , y ·decla:

- Tornad , tomad, que ¡por Aleta y Aloz-

(I)~ noel te Do.--{a) A~ lA il,...... ~IC~

p.... .......w .uw ...... _ d _ 0.-(6) CrtM--.-.f7) b,..
"'-.

1
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zal no pe leará sino campeón con campeón (J)•

y al momento tomó cada h ueste .t su ser; y
vestióse Amir dos lorigas, y ciñ6sc dos espa
das , Y cabalgó, Y salió , mitad del campo, y
gritó,

- ¡Oh los del s&¡uito (al do MahomallQui&1
es el capitán. Mahoma 6 Ali?

· -Mahoma, mensayero de Allah.
~ -¡Oh Mahomal manda W salir contra mí.
J; y no salió ninguno . Y campeó entre las dos
:1 faces, y dIxoles:
~ -¡Oh los de Mahomal salid i mí, que yo
'j soy campeón de los campeones (fJ.

: ¿ Dixo el profeta: .-.0P rr~-lQuién salrá á él? Yo le Ilc que Allab (le
.1 r .1~premiará) con el paraíso. •
:. a y sali ó un. h'ombréde los AUxiliar es. y cuan
:¡JUnTR tlt p.nDP'¡ do lo vi6 Amir (a) rremeti6 scbr' a. y eocon-

trércnse con dos estocadas (s) ; y avanzóse el
enemigo de A11ah con una es tocada , y cayó en
la tierra muerto (el hombre), y envió Allabsu
alma al paraíso (6),

Empués volvi6se Ami r.6. la hueste delos mUS'

limes, y veas (7) un hombre (que) salió contra
Amir, y era éste hermano del muerto, y arre
metió Amir con otra estocada, que lo lanzó en

11)~I.._~... .. d tato.-(a) ~"""-UI e
....:w $M"......,.. AlId _ 11 d Af~~" ....

- (e;) A"""'''J,uu_ .......... I",,¡..w.....-q) e-.

!
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tierra muerto, y envió Allah su alma al paraíso.
Dixo el mensayero de Allah:
-No hay poder ni fuerza sino en Dios, el

alto, el grande (d. Quien salga á él yo le seré
fiador para el paraíso (2).

y salió un mancebo, que no tenía vello en la
barba, y dixo:

-¡Oh profeta de Allah¡ yo salré á él.
Y dixo el profetas
-¿Por aventura sali:á otro?
-Dixo el mancebo:
-¡Oh enviado de .Allahl cuida que me has

menospreciado (,) porque soy de pocos días;
mas demanda por mí á esas yentes.

y veas , que vinieron unas yentes, y con
(ellos) los primos (4) d' este mancebo al derre
dor del profeta, y dixéronle:

-¡Oh mensajero de Allah¡ nosotros te face
mos saber de la valentía (sI d' este mancebo:
nosotros fuimos quinientos de á caballo á los
de Bani Helel, que había entre nosotros y ellos
enemistad, y encontráronnos en una (?) cela
da (6) y salieron trecientos caballeros de Albay,
y corrieron, y llevaban cabalgada, y fué este
mancebo detrás de'(¡) ellos, y quitóles (S) la ca
balgada.

hl lA ""ula, ete., ea el te.to.-(:z) AleJuIIslla.-(]1 PoI. 25,-(4)
PiyoJ del a,"mi, en el tedo.-{s) BarraglUlfa.-(6) ,Ba" oll' a.
(]) Zaga.-{S) TIr6úJ . .
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1; J y cuando oy6 el profeta aquello . dixole:q -Ves ' pelear con Amir; ¡perd6nete A11ah
:~¡ h a'; pecados!
1' , Y salió al campo el mancebo, y cuando loq vió Amir, menospreci61o por su poca edad. y
',"1 no se cuidaba (1) da: cuando lo vió el mance-

bo que lo menospreciaba, arremetió contra él.
l:i y di61e un golpe que lo sacó de la silla. Yca-
~; y6 en tierra, y eay6selc la lanza, y tomó Amir
¡I! á cabalgar, y díxole:
'fl;jo - T6 eres de Bani Solcimán.

!I' - sr.
y levantóse Amir con un grito , y IuéleAdar

I una estocada por la cabeee, Ypuso l' adarga
'1' S en la cabeza; y cuando rió Amir la cabeza eu-

l, r ' bierta . firi6le con la bisarma (con el hacha de
: i j dos hierros) sobre el hombro;y ceg61elosoyos,
:JtlUl'mt Di. MUIy sacólo de l ca~o. y {a)rrastr61o, y di 61eun
I golpe que l e partió en dos (.l .

y entristeciéronse los muslimes por él , por
que fué su muerte con engaño.

Después salió un vieyo de los Auxiliares: al
momento que lo rió Amir volvi6se haci a él; y
arremeti6 el uno contra el otro, y duró la pe
lea una bora; y levantóse el polvo, tanto que
no se les veía W.

y nos que Amir salió '- una parte, y quedó

(1) c.••. al d tuto.-{aj OwI~"'ti' "'"~"".-W u
.1' P<' '''~.
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el vieyo muerto, y quedó (salvo) Amir, y dixo:
-No me envía Mahoma á pelear conmijgo},

sino vieyo grande ó mozo yoven; los cap ítanesbt
y grandes campeones ya se espantan de mí.

y estaba allí una tropa de Mahoma debaxo
de un árbol á la sombra, y cuando lo vieron
venir apartaronse dél; y sacó (2) Ia spada Amir,
Ycortó el árbol, como quien corta una caña {J>,

y maravilláronse las yentes dél, ·y espantaron
se de aquella (.) hacha de dos hierros que te
nía Amir, y tornóse á mitad del campo, y dixo:

-¡Oh Mahomal ¿dónde son los campeones
y tus capitanes, y dónde es tu tío (s) Alabbas,
y dónde es Imar ibno ibu Noyesir, y dónde es
Dehiya Jolaifata, y dónde es Saud ibno abi
Uaquez, y dónde es Talahata Alhair, y dónde
es amar ibno Aljatab, ~ dónde es Otsmán ibno
Afán, y dónde es el -león de los de Bani Ga
lib AH ibnc .abi Talib?

y no le respondió nenguno, Dixo Amir:
-¡Oh MahomaI Los campeones aquellos

que yo á ti he nombrado no son en sol salien
te ni están en poniente, ni están debaxo.de tu
seña, pues con ellos has vencido tus batallas,
y haslos tomado á la religión musulmana (6), y
con ellos has vencido á los reyes; salga, salga
uno de ellos á mí en este día.

(r) Fol. 26 v.-(2) A"am6, en el texto.-{J) Alkalam.-<4)
8isarma.--<S> A",m'.~6) El IIdÚl del a/is/am.

:' .¡
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Cuando oy6 el profeta aquello. miró i Alf,
Y dixo un hombre de los Auxiliares:

- Este es Amir, caballero do los alárabes.
Dixo oteo:
-Pues tal (J) hay en la hueste de Mahoma

como a.
Di xo el (otro):
- No hay, sino es Al{ ibno abi Tali b.

~i Oixúon(le):
r' -St; Y siet e hay como a en la hueste de
"]j Mahoma ; y el uno es Azobairl ibn c Alauam.
;; y Jalid ibno Alualid , y Almicded iboo Ale-
~ suad .A1quindiyo , y Ornar iboo Eljatab. y Abu
'¡ Mocha! ibnc Ved Alancet, y si no sale algu
,1~ ::;~o destos 6. él , él fará destrago en los mus-

¡ r ! bm... ,
• De segui da (a) d' aquello,dixo el profeta :

;\JUtlTR tlí J\tlDRtF"-:IOh AlU
;1 Dixo (él):
.. - ¿Qué te place? ¡oh enviado de A11ah1
~ DUo:
~., - T 6. eres gracia de Al1ah contra los ene-
:1 mígoe,
'1 y al punto salió "a Wentre las dos hacesy
i campeó muy bien , y dixo Amir.
~ - lOe qué yente eres tú?
\.. -Yo soy de Mudarra (Modar). de los mis
i•
I
•.,

I
l
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largos en cobdos, y más fuertes en brazos, de
los de Bani Haxim,

-¿Quién eres tú dellos?
-Soy el que di6los quebrantos; el cortador

de los escuadrones, vencedor de los valientes,
el lanzador por tierra de los caballeros; elle6n
de los de Bani Galib, Alí ibno abi Talib, y á
mí es la alabanza sobre las yentes [juntamen
te) con Fátima y Zalma y sus fiyos, después
con el mensayero de Allah.

y cuando oyó Amir su decir, dixo:
-Tantas de ventajas (1) y propiedades has

allegado , pues dende qu' estás (2) tú en el mun
do lanzó (de sí) los valientes, y yo de la gue-:
rra soy madre y padre.

Empués fuese cada uno , dellos , contra el ,
otro; y "levant6se el polvo, :Y salían las chis
pas ú) de las piedras; y duró la pelea tiempo
de una hora; y veos á Amir que salió á una
parte, y quebradas (.)en sus manos las lanzas,
y Alí salió á otra parte; y ellos se miraban, co
mo leones airados. sañosos.

Dixo Alí:
-IOh Amirl ¿qué dices (de) hombre que co

me y bebe y gana del mundo mucho, y séllale
Allah con bien, y gana en este mundo y en el
otro?

(x) lba,,'al/as, en el tato.-(~) Es.-úJ PUI'7l4S.-(4) Crebadas.
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348 . F. GUILLÉN ROBLES

Dixo Amir:
-¿Quién es aquel hombre?
-¡Oh Amir I Tú serías, si tú te quisieses

concordar á decir la .palabra de, no hay más
Dios que Allah, Mahoma es. el mensajero de
.Allah (x) .. .

-¡Oh Alíl Tanto de voluntario(so) estás, y
por eso te has engañado: ¿no sabes ¡oh Alíl en
que el almaes loada y cobdiciada, yen el en
cuentro de los valientes es la igualdad? 'Guár
date desta confianza, porque esto (2) quita el
denuedo; que no has peleado (s) con valiente
hasta hoy; mira, y no mé midas con engaño, ni
me iguales con nenguno, que mis músculos son
fuertes.

Dixo Alí: r
-Yo soy el campeón y 'él héroe h) de Adnán.
Y levantóse Alí contra Amir, y comenzaron

los golpes y feridas; y tiróle Alí un tajo (s), y
recíbióle en l' adarga; y le pareció (6) que no
había obrado, .y cortóle (1) 1'. adarga, yel baci
nete, y la toca, y firióle una ferida muy fuerte
en la cabeza, y salió Alí á una parte.

Cuando vió Amir correr la sangre, no pudo
comportar. su saña, y arremetió Amir contra
AH con una .estocada (8), y dixo:

(x) La Al/ah, etc ., en el t eJlIo.- (2) FtlUa, porque aquel/o.-Úl
Fol. 28 V.-(4) El NrTGg4n Y el batul. en e1lcxlo.-{s) Ferida,
(6) Le cvid6.-(?) ca,pi6Ie.-(B) Un« 1eri44.

-.
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-Recíbela de mí, que yo soy Azzobaidi. .
y recibióla Alí en la adarga, y cortó l' adar

ga y el bacinete, y firióle una ferída muy gran
de; y escabalgó Alí del caballo, y tomó tierra,
y echóla en la ferida, y fué Amir y echó tierra
en su ferida (r), así como había fecho Alí.

o -De ella (de tierra) osereamos, en ella estor
naremos;y de ella os sacaremos segunda vez (2).

Dixo Amir:
-Escabalga y pelearemos á, pie, 6 ves tú á,

tu hueste, y iré yo á, la mía, que la noche se
viene, y en la mañana tornaremos'á, pelear• .

-Buen conseyo es ese; vete tú á, tu hueste,
y yoiré á la hueste del profeta.

y demandáronle los muslimes á Alí, Ydix é
ronle:

-¡Oh Alí! ¡oh Abe1hasánl ¿qué has encon-
U trado en Amir? o

-Héme encontrado ¡por Allahl con un cam
peón, que nunca me encontré más fuerte'qu' él.

y demandáronle las compañas de Amir, y
dixéronle:

-¡Oh Amirl ¿qué has encontrado en Alí de
su valentía?

-Que es un caballero valiente, forzudo b), y .
es capitán devorador, mayor, fortalecido (4) en

(1) De, en el lutO.-(2) Alcorirl. s. XX-S7. Millloa Jaltkacum
..aJa"" lIOiductlm tulmíMa fIOj"ridluctlm ltJ,tI,," o",ao-(J} Forsi-
bIt, en c1lutO.-(4) Forl"laIWo •

I
I

/ .
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I
~ " todo y por .todo. que ¡por Ale:aélua l'~zzal
:! que nunca VJ mayor campeón qu entr e nos-
., otros (¡l . •

ri ·

1

:" L as huestes hablaban (~) de1los aquell a no-
" che; y cuando fué la mañana , fizo f3) oraci6n
" el profeta oración de la aurora , y llamó á Alf
ij; ibnc ahí Talib, y dlxoler
¡;., -¡Oh AlíI ¿ooma encuentras (,,1 tu persona
i¡: ¡oh Abelhasánl [oh Alíl de la ferida?
rw -¡Oh enviado de Allah l nunca estaré sino
::¡ bien. mientras vea tu cara.
¡'jo - ¿Deseas W salir á Amir?
:~ ., . -Sí, [eh enviado de Allabl
':1 : En seguida de esto (6) cabalgó A1í en su ca-
l~ _ ' balIo. y salió al campo. Al punto que lo vi6:.r ' Amir .á Alf. mandó traer su caballo, y sus ar-
'1 .. .mas, y cabalgó en su caballo: Dixo un hombre:
'¡~unrA nI AnDAtu{ ¡;¡:-lQuies ¡oh Amirl que salga á AlU
, - No.

y Iué Amir hacia AH; y seludélo (¡l. y de
mandó cada uno dellos al otro por sus ferídes.
Empuéa dixo Ají:

-¡Oh Amirl yo te desengañar é, si de mi
quieres recebír el desengaño•

- ¿Y qué es? .
- En que digas esta palabra de no hay más

.,
1.

;¡
•,
'oi
~i

1
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L



LEYENDAS MORISCAS 35I

Dios que Allah, Mahoma es mensajero de
Allah, y serás bienaventurado con el Islam, y
irás al Paraíso.

-¿Crees (¡ ) que me has espantado con tus
feridas? Pues sepas que no hay en mi cuerpo
lugar que no haya una ferida; empero preven
te (:)áIa pelea.

-¿Y no has oído que yo soy el héroe (j ), y
soy el que .abatió los caballeros? .

Y comenzaron (á pelear) el uno contra el
otro.

Y dixo Amir:
-¡Oh Alí! descabalga y pelearemos á pie.
y ri6se Alí, y dixo Amir:
-¿De qué te ríes?
-Que piensas que á pie me has de vencer.
y apeáronse dambos, y echaron mano á las

espadas, ~ Alí con Dulficar y (su) adarga; y es
taba Alí como'un león bravo, y cada uno quería
vencer á su compañero; y golpeáronse' hasta
que (.)cortaron las adargas. Después desto, en
sañ6se Alí (con) una saña muy fuerte, y dixo:

-¡Oh Amirl Apercibe tu persona.
Y faeía grande calor, y grande polvo, y en

cendiérons~(s> en la batalla; y veos que AH lle
vaba colgado á Amir, como un conejo en los
espolones del águila, y él (6) decía:

(l) Cilid4$. ea el texto -e:) .d"""",/e,-{sl 8 ../.. /.-{.) D' ~.. ,
ll.-Cs) Fo!. 30 v.-{61 Q.... ea el teste, .

iEw:=r-~- .. --~--------..;......-.===~
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352 P . GUILLÉN ROBLES

-La caza de los reyes y grandes señores es
raposas y liebres, y yo cazo valientes seme
jantes que tú en el campo.

y trúxolo delante del profeta, y díxole á él
el profeta:

-¡Oh Amirl redímete (1) y rescátate de mí.
Díxole Amir:
-Yo te daré bienes (2), y caballos, y ropas,

y cautivos, y dinero.
-No recebiré de tú (de) valías del mundo

cosa nenguna, aunque me dieses cuanto hay en
, la tierra toda, sino que digas aquesta palabra:

no hay más' Dios que Allah, Mahoma es el
mensajero de Allah,

-¡Oh Mahoma! No lo diré debaxo de tu
spada nunca.

-¿Y por qué?
t -Porque los alárabes dirían: fízose muslim

Amir ibnu Maadí, delante de Mahoma por
miedo de morir, ó lo dirás {tü),

Dixo Amir:
-Pues aunque me.tijereteasen CJ), 6 me (a)se

rrasen con sierra, sería á mí mucho más des
canso (.., y ligera cosa, que no decir debaxo de
tu espada esa palabra.

Dixo el profeta á Alí ibno abi Talib que lo
degollase, y tomó Alí á Dulfiear, y acercóse á

(xlDeril1llle, en e1texto.-(2'-Algos._(]) Ti,l'ariullJ.-(4) Fuel-
goy 1i,t,a. .

•



LBYENDAS MORISCAS . 353

él; Y (a)rrodillóse sobre sus rodillas, y eslargó
el cuello, y levantó Ali para él la espada para
cortarle la cabeza. Dixeron (los historiadores)
que (Amir) miraba á la gente, y dixo el pro
feta á AH ibno abi Talib:

-No le cortes la cabeza, y espera.
Empués dixo el profeta á Amir:
-Levántate, y vístete tu ropa, y cabalga en

tu caballo, y vete á tu gente (1).

y fuese Amir á su hueste, y trasnochó aque
lla noche; y cuando fué la mañana cabalgó
Amir con doscientos de los suyos, y caminó á
donde el profeta estabaj -y dixo:

-¡Oh Mahoma! haz me (2) saber quién me
soltó; tú, ó tu Señor.

Dixo el profeta (3): I ~

-Yo te solté d' aquí, pues(oJ) me lo mand6
mi Señor, e1.J Señor de los cielos, aquél que
manda es) sea, y es.

Dixo Amir:
-¿Tu Señor es más honrado que 161
-Mi Señor es el más honrado de los hon-

rados.
-Ciertamente (6) te fué dada la profecía (7) y

la guía, y tú eres (8) el más escogido (9) de las

(1) C"",paila. ea el texto.-(2) FtJmt d.-<3> Poi . .31.-(4)A que,
ea ellexto.-<sl ] ,U;llllll4ieUII.-(6) So/rrllll tltrdad.-(7) AII"oblla.
-{8) &.-(9) eau«

-XLU - 23

I,
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354 F. GUILLÉN ROBLES

yentes, y fácete saber (todas las cosas) tu Señor
para ayudar á su religión (1). •

-¡Oh Mahoma! ¿Agora no hay nenguno so
bre mi yudicio, si me querré quedar ó irme?

-Sí, (oh Amir! ; .
. -Pues fago testimonio que no hay Señor

sino Allah, y que tú ¡oh Mahoma! eres men
sayero de Allah.

y ficiéronse muslimes -con él los doscientos
de los 'suyos, -aqu éllos qu' estaban allí. Des
pués tornó á su hueste, ydixo á los de su
hueste:

-Vosotros ¿qué decis? Que la verdad ya es
demostrada, y nosotros ya somos muslimes; y
si queréis ser muslimes, será para vosotros lo
que será para nosotros, ysi refusáreis, dexad
aquí los bienes (2).

y dixieron: .
. -Atestiguo que no hay más Dios que Allah,
y que Mahoma es enviado de Dios (3).

y ficiéronse muslimes toda la hueste, y tor
náron(se á estar) con el profeta Mahoma cinca
días.

Empués tomó Amir al Yemen con su hues
te, y dixo al rey Alharits:

-Ya soy yo muslim, y te hago (4) saber que
Mahoma es el profeta verdadero; que no hay

", I

L~ , .. ..-:: .::. ::. ~ ~=,;.~:__. _ _'"'' - .,~ ....__~..:. ' - pO - • • • • • - .. _ • •• • • - .:- . -~.~ - -_ . .._. _
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dubda si te faces muslim serás bienaventura
do, y si no pagarás las parias y tú (serás) aba-
tido, menospreciado. .

y fízose muslim él y' toda su yente, y tor
n6se la güeste del profeta á la cibdad, y tom6
Amir todo lo suyo y su compaña, y los que se
ficieron muslimes con él, y camin6 con ellos
al mensayero de Allah; y después A1í guerrei6
en defensi6n de la religi6n musulmana d' aquí
á que lo alcanz6 la muerte. Ualhamdu lillahi
rabbi elalemill. (Loor á Dios, Señor del Uni
verso.)

~.

I I
I ,

....._;;.- --~
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El (1) recontamiento (2)

de la muerte del escoyido Mahoma (3) ,

al salVación de Allah sea sobr' él y sobre
toda S1t nación. Amén, ¡oh señor

del unioersol'»,

IXO ibnu Abbas, complázcase Dios
con él (s): cuando se paró el profeta
en Mina (6). el año que murió, amo

, nest6 á las yentes, y mand61es (que hiciesen)
lo lícito '(7), y vedóles 10 ilícito (S), diciendo:

-¡Oh mis 1secuacesl'lg). Allah es mi suce
sor (10) sobre vosotros, y los que vendrán (u) de
mi nación 'después de vosotros de los creyen
tes, que creerán en (u) mí y no me verán; los
que me tendrán por verídico (13) y no me co
nocieron, aquellos son mis hermanos, salu-

Id Fol. 4 V.-(2) Bibl. de GaYllIIgos,T. IS, en aljamla; al prin
cipio trae el t1lt1lo en 'rabe KütUu u4/tli 4Imu/4/4 ,,1&4""'/'4
suli illlÚli 414i},!U4SS"14;", emi.., Historiadela muerte del e1egi.
do. el generoso, enviado de Dios. sobre!1 sea la alud, am!n.-(3)
Z4/l4, etc .. en el texto.-{4! Ami.. Y4 ,tJbbi iI414",ill.-(S) R4diY4,
etc .-(6) Mina es una pequella poblaci6u, cerca de Meca.-17) Ba
lel.-IS) H4,am.-{g) ComptlilaS.-{IO) J4li/4.-{I1) Vrmdn.-(l2)
Con.-U3) y los qut rM 4rJtrdtuher,dn.

"t!' - ~..".
__. . __ 6-- . .... .....~
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dadlos de mi parte (y les deseo) la piedad (r)

de Allah y su bendición'; ¿yo he traído á voso
tros la mensayería (de Dios)?

Dixeron todos: '
-Sí, [oh enviado de Diosl
Dixo el profeta:
-Señor, yo te hago testigo ante ellos que

yo he traído á ellos la mensayería (al, y he
desengañado á tus siervos. .

Después leyó las Suras.(del Alcorán) Ittau
ba y el Maida (V y IX), Ydixo:

-¡Oh mis amigosl haced lícito!3l lo que
hizo Allah lícito por estos versículos, y haced
ilícito (4l lo que hizo Allah ilícito por ellos .

y despidióse de la yente.
Al punto se multiplicaren las aclamaciones ls)

en la parada.dé~na (6), y fuese él á Medína, y
apareyó su persona á la muerte. Un mes antes
que le viniese esto, fué cuando descendió (del
cielo) sobre él la Sura ex del Alcorán (7).

Estuvo Mahoma, que Dios le sea propicio y
le salve (S), en Medina, desde la luna de Dulhi
cha (g) fasta la luna de Almoharram (10), y dixo
un día:

(r) L ll¡:adla di .../"=e/a,,., en el leno~(a) Fol. 5.-(3) Ha
Id, en el teno.-(4) H",a.... -{sl AmllchlcU,on 10$ apell jdoJ.
(6) Población próxima i la Meca.-(7) ld lMa ""%tU allahi uaJ/aljll
jaJla el ",60 di la SII'''.-(S) Zalla, etc.~g) Ultimo mea de a/Io
musulmiD.-{ro) Primcr mes dcl mismo aIIo•

•~ ' * ~ , • •• • _ • • • _ • • _ • • • • •~ _ . _ . _ . - . - _ ..
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- A un siervo de Di os le fuEdado' eecoyer
(entre) este mundo Y' lo que es en poder de
Allah,.y tomó lo que es en poder de Allah , Y
dexó lo de este mundo.

Abubequer, complázcase Dios con a er). en
tendió que lo decla por si mismo, y lloró por
ello, y dixo :

- ¡Oh profeta de Dios! redime tu vida W
con nuestras personas.

Dixo ibnu Abbas , que mandó Allah.( Maho
ma que demandase perdón " los del campo; y
fuese , ellos Mahoma, y demandólea perdón.

y cuando vino la luna de Zafar (s) mandó
Mahoma 6. Osama ibnu Zaid, que se fuese .(

) la guerra con la hueste contra los descreyen
tes. lba(n) en(tre) ellos AbubCquer, y Ornar, y
Azobaíd, y Abu Obaid, ty~otroS' (le los ' E mi

J grados w. ~llJ(l~

Este capiUn Osama era de diez y ocho años,
y por su valcr era elegido para tal cargo: y
aparcy6se Osama con su tropa c,) para partir,
yaquexóle la dole ncia al profeta un miércoles, .
dos noches antes de acabar la luna de Zafar. y
estaba en casa de su muyer Io.laimuna; y man 
dó llamar , su muyer Aixa, y viqo ella , que 
xindosc de su cabeza. Dixc el profeta:

(1) 1lMi~ AUaAoo ....... . al d tuto.-{s) Poi. 5• .....w See-IO
_ lid'" • ..lab.-W ...,............."" d tcldllO.-We-_..
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362 F. GUILLÉN ROBLBS

-¡Oh (1) Aixal no perderías ninguna cosa
que murieses antes que yo, que yo te lavaría y
amortajaría, y haría oraci ón (2) sobre ti.

Dixo Aixa:
- ¡Oh profeta de Dios l eso dices por pasar

la noche ú) con' alguna de tus muy eres en mi
casa.

y al punto sonrióse el profeta de Allah. Y
así como descendió sobre él (la revelaci6n) de
la Sura ex del Alcorán, conoci6 que su plazo
se acercaba, y demudóse de color, y salió de
su casa liyendo la Sura; y torn6se luego, y car
góle la dolencia al fin de Zafar: y entró en ca
sa de s!1 hija Fátima, complázcase Dios con
ella (,.), y puso su cabeza en su falda, y dixo:

-¡Oh amiga Fátimal has sabido c6mo (á)la '
presona (le tu amigo se le Jia mandado mo
rir (s).

Al punto lloró F átima (6), tanto que le co
rrían sus lágrimas sobre las mexillas de Ma
homa, y díxole él:

- ¡Oh amiga Fátimal ruégote 'por (7) Allah
que no llores, que ya he rogado á Allah que te

' ponga (S) conmigo en el paraíso. ,"
Al punto .se alegr6 (9) Fátima, cuando oy6

(%) Fol. 6.-(2) Taha,arl' (a , allta/anarle fa " ha,fa IUzala. t D
el ltzto.-Ú) Su afarvs.-(4) Radiya Al1ahll anha .~5) El ",an
dado con la "'lIerle.-:6) En.~7) Con.-(S) Fol. 6 V.-(9) GoJ6'e.
eael texto .

r> ,.. . . _ _ -' - .._ _ -~ ~•• - , ..._!"11" _ . _ _ ~:. , _ •.". ':"-....~~....:::
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decir lo del paraíso. Y eran .las muyeres del
profeta ayuntadas aquel día; y como vieron (1)

llorar á Fátima, Uoraban todas qu' estaban' un
poco apartadas; y cuando la Vieron alegrarse,
dixiéron1e:

-¿Qué hás, Fátima, que lloras á veces (2), y
alégraste otras?

Díxoles el profeta:
-Dexadla es> á mi hija Fátima, que yo la

amo, como á mí.
. Después (~) demandó licencia á sus muyeres
que lo dexasén en su dolencia en casa de .áixa,
y se la dieron b), y luego se fué, trabado á los
hombros de.A.lí y de .A.lfadli ibnu.Abbas, fasta
que llegó 'á casa de Aixa• .
. y cuando llegó la hora de la oración espe

rábanlo en la mezquita; y vino á él Abdullah,
11 hiyo de Zom~, y dixo el profeta: ' .

-¡Oh Abdullahl manda á las yentes que fa
gan oración (5).

Antes (7) que esto se lo había dicho Bi1aldos
veces, y no le tomaba respuesta; 'y fuéronse
los dos Bi1al y Abdullah, Yllegaron á la mez
quita, y dixo Bilal:

-Dende aquí faga el que querrá de vosotros
la oración con la yente,

Dixo Abdullah á Omar ibnu .A.ljatab que hi-

. (1) Vidimm , ea el textC1.-(2) Vlgadas.-Ú) Dl f'JdIa.-(41
Jfj>rh.-{s) Da,6I1ytla~(5)Jfuala.-(7) Fol . 7.

.¡
1
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ciese la oración; y levant6se Ornar á hacer
oración, y era un hombre de muy recia voz,
y alzó tanto la voz que lo iYó el profeta, y
dixor

-Aquella voz es de Ornar.
Dixéronle:
-Sí, ¡oh profeta de Diosl
Dixo éh,
-No quiere Dios esto, ni lo manda á los

creyentes.
y envió á mandar que la hiciese Abubequer,

y dixi éronyelo á Ornar, y par6se, y díxole á
Abdullah:

-Mallo ficiste en decirme á mí que hiciese
la oración, que yo (1) creí que el profeta había
mandado que la hiciese. , .
. Dixo Abdullah:-

-¡Por Allahl no me mand6 á ninguno seña
lado.

Pues cuando el profeta mandó que hiciese
(la oración) Abubequer, díxole Aixa:

-(Oh profeta de Diosl manda lz) otro que
la faga, que Abubequer es hombre delgado de
voz, y cuando lee (JIel Alcorán, córrenle luego
las lágrimas.

Dixo el profeta:
-¡Oh Aixal ¡por Allah! no lo decía (4J sino

(1) cuidl, en el leJ<to,"7(z) PoI. 7 v.-(3) Lk, en el lezlo .-{4)
ou«

- .... ,.. .._ .• .~.._".- .- ." . . _~. - :.o. ~ ' . . ...__ .... .....r·- - . ----~ __
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porque no quisiera que él (Omar) fuera el pri
mero.que se asentara -en mi lugar.

y al punto mandó Mahoma á Abubequer
que hiciese la .oración con los compañeros de
Mahoma; y después desto mandó Mahoma que
echasen sobre él agua, de siete vasos que no
fuesen menguados para que descansasen, y que
iría á la mezquita á mandar á las yentes 10que
habían de hacer.

Dixo Aixa:
-Echámosle agua en un vaso (J) de latón de

Hafsa (2), fasta que él fué contento, y hizo se
ñas diciendo que basta,

y fué de su casa á la mezquita, y separó á
las yen tes, y loó á Dios, y demandó perdón
para los que murieron en la batalla de Ohod W.
Después dixo:

-¡Oh los Emigrados y los Auxiliaresl sa
bed que los Auxiliares... C4> cobdicia aquella
que me acoyí á ella, pues (s) honrad á sus hon
rados, y recibid (la amonestación) de sus bue
nos, y disimulad (6) á sus malos.

Después dixo:
-Cerrad todas las puertas de la mezquita,

excepto (7) la puerta de Abubequer, que yo no

(1) NtUri, en eí le210.-(2) Una de tu mujeres de Mllhoma.
(3) PrImera batalla gaJlada por Mllhoma eontra sus enemigos do
la Meca.-I4> Faltan a1goou palabras por ulu rota 111 p5gioa.
(51Fol. 8.-{6) Dad PlUada, ea elleno.-{7) Sino.

I
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hallo hombre de may or mano en mi séquito,
que es Abubequcr.

De aqul adelante siempre se adelantó Abo
bequer ! hacer oraci ón. (asta la noche de lu
nes ! doce días de la luna de Rabi p rimero (1),

que se le quitó el dolor al profeta y emaneeí é
tranquilo laJ.

y fuese á ha cer ou ci6n, apoyindose W en
AlIad! ibnu Alabbas y en su mozo Xauyén, y
Mahoma (marchaba) entre ellos.

y hall6 (ál la yente que se habl e prostema-
" do ( f) con Abubequer la primera prosternación

"

v. do la oración del alba es). y estaban en pied
:r (preparándose) para la otra; y entró ,Mahoma
¡, las filas (de los orantes) adelante, fasta que
t, .l lleg6 al costado de Abubequer. '
t • y salióse 'átr A's:Abubequer I f t omólo el pro-
;. juntADI I\f1Drfeta de su ropa, y pdsclc igual con ~l en la
" 61_{6J , Y asentado Abubequer levant6se C71 el

profeta y se prostern6la otra prosternaci6n {81,

y asentóse, y dixiercn todos la fórmula de la
bendici6n (gl , y dieron la6des (loJ, y term in611l)

el profeta (la oraci6n) .
Después levantóse Mahoma.. y fuese á un

tronco de los de la mezquita ue, que el techo

·•,. Il) Terca' ....,. ..._IIDb.-<d c... a".... ""' .. tuto.-úJ
..._..... -<,.) A,·dd d ' .-Ú)~ ... .....ui.--(6) "a.!,
~) F"'.' ...-(&) .II~ /. _ -. ao d tnto.-{glA/Ú
,..,. WIUi.--{.o)~-<ql c...,.-06,..-(u) Mu.piJ"

---.- '
~,",:":;=,~-",,,,,,",,._~• .".~..._; ,,, _ .....=-,..~..~-..:==-_~.=:-~.•=-.=::;;o~
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era de parras, como de parral, y arrimóse el
profeta de Dios á aquel tronco; y allegáronse '
á .él Ios muslimes saludándole, y rogando por
su salud. .

Al punto llamó el profeta á Osama ibnu
Said, y díxole: · .

-JOh Osamal vete á la batalla con la ben
dición de Allah y su ayuda, y pomás tu cela
da, y echarte has sobre Mauta en la costa de
Falastín-Palestina,-donde fué muerto Zaid
y Chafar ibnu Raucba.

Dixo Osama:
-'-¡Oh profeta de Diosl ¿bas amanecido me

jor? Yo tengo fe que Allah- te enviará salud;
dame licencia para detenerme fasta que te de
xe sano y consolado; que si agora parto y (no
tengo) razón (de ti){iré atribulado por.tu do
lencia, y (x) tendré (z) por esquivo de demandar
áninguno por I ti.

Y clamó el mensayero de Allah, y entróse
casa de Aixa: y antes que se entrase, dixo,

-¡Ob compañerosl si hay alguno <s) que yo
le haya denostado en su presona, ves aquí mi
presona; á quien le haya comido sus bienes,
ves aquí mis bienes; á quien le baya ferido su
cuerpo, ves aquí mi cuerpOj y todos se entre
guen de mí, y antes del día del yuicio tome de '

I I

'.
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368 F. GUILLÉN ROBLES

mí la imienda en presencia (1) y á vista de to
das las yentes.,

Al instante levantóse un hombre y dixo:
-(Oh profeta de Diosl tú me debes tres mo-

nedas de plata (2). ' .

Dixo el profeta Mahoma:
-¡Oh Fadll, dale tres adarhames.
y dióyelos: después eonyuró á la yente una

vez, y dos, y tres, y no se levantó ninguno;
y no paraba Mahoma de porfiar en aquella
razón, fasta que se levantó Ocaxa, hiyo de
Mahd Alesadi, y (a)travesó úl las filas (del au
ditorio) fasta (4) que llegó delante del profeta,
y dixo: .

-¡Oh profetaI si no eonyuraras en nom
bre es) de .Allah· una, dos y tresveces (6), no
me habría levantado aquí: ya sabes que un día,
estando á caballo en tu camella, y tu vardas
ca (7) en tu mano, viniendo de la batalla de Sa
lesil, viniendo yo al cabo de la zaga, que me
cansé, me feris(te) con tu vardasca diciéndo
me: [oh Ocaxal anda, que cansas (8) á la yente;
no sé yo si fué aquello á sabiendas por enyu
riarme (oh mensajero de Diosl ó por qué fué
aquello.
. Dixo Mahoma:

(1) Pt~tncia, en el te>:to~C2) Jfda,1Iamts.-<3) Jf,a!ts .-(4! Po
Uo ro V~<S) Con, en el tezto.-(6) Vtgadas.-(7) Verdugo.-
(8) ~'osigas. .

.' ~._-- ._-----_ ..
,~ ._ .. .- .- .•:-. • :;~:_·~"':.•.::,_-:.~·... ~ T.: ;-: :. ~~..::;: ':.c='-:-:::::~_
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-Que á sabiendas lo hice: (oh Bilall anda
ve á mi casa, y tráime mi vardasca, "

y fué Bilal, llorando, fasta que lleg6 á casa
de Fátima.

Dixo (ésta):
-¡Oh Bilall ¿quién toma reparaci6n de mi

padre; que está doliente?
":-¡Oh Fátimal Ocaxa, y vengo por la var

dasca,
Al punto dióle la vardasca, y dixo á sus hi

yos Alhasán y Alhoseín.
-los á vueso agüelo (1), que hace de sí re

paraci6n (2).

y llegó Bilal con la vardasca, y di6la á Ma
homa; y; dixo Mahoma á Ocaxa:

-Toma esta vardasca y toma de mí la
imienda.

y tom6la Ocaxa, y acerc6se al profeta, y
toda la yente pensaba que Ocaxa tomaría re
paración del profeta; tomáronse á llorar, y di
cíanle:

-¡Oh Ocaxal toma de nosotros la repara
ci6n, y no de nuestro profeta. .

Dixo Ocaxa:
.-No manda Allah que yo fiera, sino á quien

me firió,

Vino Alhasán.y Alhosaín, y paráronse de-

(1) ~oJ. rr.-(2) Alkúu, en el teño.

- XLU- 24

I.
Ir'! ~
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lante de Ocaxa, besándole la cabeza, dixién
dole:

-¡Oh Ocaxal mira aquí nuesas presonas, y
nuesas carnes, y nuesa cara delante de ti, y
echarlas hemos e~ tierra, y pondrás (1) tus
pies (2) sobre nuesos pescuezos; y toma la
imienda y reparación en nosotros, y no la to
mes en nueso agüelo.

Dixo Ocaxa:
-¡Oh mis amigosl no manda Allah que yo

firiese, 'sino á quien me fui.6.
Al b) punto descendió Gabriel, y dixo:
-¡Oh Mahomal Dios, el alto, te envía á sa

ludar; ydice que digas á Ocaxa que te perdo
ne, 6 que tome la imienda, que ya lloran los
ángeles de ·los cielos por su porfía• .

Al punto dixo Mahoma:
-¡Oh Ocaxal 6 me perdonas, 6 (toma)

iIDienda (de mí). :
Dixo Ocaxa:
-¡Oh mensajero de Diosl cuándo me feris

tes tenía descubiertas mis espaldas; descúbre
me las tuyas. .

Al momento descubri6 el profeta sus espal
das; y cuando vido Ocaxa la blancura y her
mosura del cuerpo del profeta, lloraba, y llo
raban todos los muslimes á su lloro.

(~) POrtltú, enel tato.~2) Pú4u.-b1Fol . XI y.

~_.c.c ·='·~~ -_--.- ...-e- ............'"JI:'::W'_..-~::::::::;:II
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y luego lanzó Ocaxa la vardasca de su ma
no, y luego lleg6se á refregar sus canas en las
espaldas del profeta, y en el sello de la profe
cía que estaba entre sus espaldas, que le re
lumbraba, como el lucero del alba en la noche
escura; y decía:
-ÁDios me acojo en el lugar de esta repara

ción del fuego del infierno ¡oh enviado de Diosl
y los siete cielos se estremecieron (z) del

grande lloro de los ángeles.
, Al punto dixo el profeta:

':""¡OhOcaxal 6 tomas (:) imienda ó me per
donas.

-Digo que te perdono ¡oh enviado de Diosl
con esperanza que por tu rogarla me perdona
rá Allah el día del yuicio; que :A.1lah sabía que
no quería, ni era mi voluntad tomar imienda,
sino llegar mis canas á tus espaldas, porque
no me las toque el fuego del infierno el día del
yuicio. .

Dixo el profeta:
-Perdónete Allah ¡oh Ocaxal así como 'tú

me has perdonado á mí.
y dixo:
-¡Oh mis compañerosl el que quiera ver

un vieyo del paraíso, mire á Ocaxa, hiyo de
Mahda Alesadí.

(1) Fol. U .-(2) Te, en el tuto.
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y luego se fué á casa de Aixa, y mandó que
estuviese abierta la puerta á todos los que qui-
siesen entrar. Después dixo: . .

-Maldiga Allah á los que tomarán las se
pulturas (1) de los profetas por mezquitas. .

Dice (el narrador), que fué dicho (esto para)
que no lo enterrasen en la mezquita.

Después dixo:
-Dadme acá. tinta y paper: escribiros hé

una eseriptura, que si os guiaseis (2) por ella
nunca será C3) yerrado yamás•.

Dixo Ornar ibnu Aljatab:
-¡Oh el profeta¡ ¿estás enoyado? ya tienes

el Alcorán; basta para con Allah ya todo lo
demás. .

Dice (~l narrador) que hubo quistión en los
de casa: unos· decíán que era bien escribir;
otros decían que había dicho bien Ornar ibnu
Aljatab, de tal manera que se creció la quis
tión, fasta que les dixo:

-A(ho)ra toda la yente se vaya de aquí.
y cuando salió el sol otro día aquexólo el do

lor, y mandó cerrar la puerta, y veníanle las
congoxas de la muerte, y trasponíase, y puso su
cabeza en la falda de Alí ibnu abi Talib, yesta
ban delante dél Alfadli y Osama, hiyo de Zaid;
y el profeta tragando su saliva, y dixiendo:

(1 ) FlUSlU IÜ los n(JlJ4bús. en el texto.-{2) Si pÚI,lU.-{;¡) Fe-
&n~ .
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-¡Oh Gabriel! acércate á mí.
y sudaba una sudor de olor de almizcle; y

era Fátima la más querida de las yentes (para
el profeta), que cuando la nombraba tomaba
grande. alegría (1), y vino ella, y acercóse á él,
Y tenía sus oyos cerrados; y díxole:

-¡Ohpadrel
.Y no le respondió; Ilamélo segunda vegada

y dixo: ·. .
- ¡Oh profeta de Diosl mi presona te sea

rescate (:) de la tuya, y no me hablas con la
angustia que tienes, y á mí me llega al cora
zón por ti. [Oh mi padrel háblame,

Dice (el narrador] que oyó el profeta.á su
liiya Fátima, y .conocióla, y abrió sus oxos,
corriendo lágrimas por la piedad que había
della; y cuando la vida á ella' que lloraba, tor
nó á cerrar sus oxos, y estuvo así una hora,
que todos decían que era pasado (de esta vida).

:y cuando así 10 vido Fátima, hubo miedo
que ya era partido deste mundo, y no pudo
sufrir de llamar y decir:

-[Oh padrel [oh profeta de Dios! ya se va
mi corazón; quebrántasetsl mi fígado; apoqué
sese mi paciencia (4); es' poco mi consuelo, y
cobdicio que mi alma fuese salida ante(s) que
la tuya.

(1) Fol. 13.-(2) JUdimisi6n, en el texto.-ú) C,nnfnllUe.-{4>
S,,/,mna.

. !.
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Al punto abrió el profeta sus OXOS, y -dUo:
'- ¡Amiga Fátima l (l) nosOtros los profetas

tenemos gran desco de ir ' 10 que es con Allah
de honra; en üncíote eo que t(¡ serás la primera
que iris conmi(go) de los de mi casa.

y ved61e que no llorase; y cuando él se
amorteció había miedo Fitima que oiría sus
voces, y DO osaba llorar. ni alzar su voz, y
quebranUbanle el coraz6n; y cuaedc le eccsa
ha el Ilcrc, sollozaba. y suspiraba , y no podía
descansar sU prescaa, (y) amorteci6se, que
todos declan:

- Muerta es.
:1 --::::~ y cuando volvía en s! (s) aparU.basc donde
~~ "'-:r; : no la pudiese ni! su padre, aill con sus lágri-.;.r ¿JI ' mas descansaba y miraba 1 sus hiyos Alhasán
~ YAlhosem. y didales: r U ']

- ¡Oh mis fiyosl ya vuestro egaelc se parte
1 T m nI'

~ d' este mundo W; ¿quiEn cuidará. de v05OtrosfSl
:¡ después da? ¿qui&1 vos ampanri cuando os

Cagan algtin peryudicio, y no conocerán lo que
se os debe? (6l.

y sus hiyos lloraban mucho por lo que les
dicía,

y empu~ que Fátima se fué de allí, entro
Aixa , y el profeta tenia (7) sus OX08 buos; díxo
Aixa:

•
"

(11 PoL. rJ • .-<t:l.4~...... _.-<sI~.-(4)
Dmo,.-....w.4~61 DdódII.-ú) Poi.. rol-

~-----------------_.
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-¡Oh mi padre y mi madre para míl.joh
enviado de Diosl ,háblame sólo una palabra, y
exhórtame, que he miedo que será ésta la pos
trimera encomienda.

y como ella alzó la voz, abrió sus oxos' el
profeta, y cuando la vido llorar, díxole: '

-Acércate á mí ¡oh AixaJ ya te he acon
seyado (x) y encomendado muchas veces antes
de agora; guarda ~ encomienda, y no la tro
ques.

y luego le dixo que se saliese; después le
vantóse Hafza, hiya de Omar ibnu Aljatab, y
dixo:

-¡Oh profeta de Diosl fuese yo para ti re
dención (2) con mi presona ¡oh profeta deDiosl
de parte de tu presona y de tu habla: ¡oh en
viado de Diosl 'nosea yo menospreciada 'de tus
muyeres¡ mírame una sola vez, háblame sola
una p:Uabra, con que mi presona viva apaci
guada ' y consolada (3), y sea para mí honra
mientras que viva.

Cuando oyó el profeta la voz de Hafza abrió
sus ojos, y dixo á ella:

- ¡Oh Hafzal
-¿Qué te place? ¡oh enviado de Diosl . .
-Acércate (4) á mí. '
y acercóse ella, y puso Mahoma sus manos

(1) Casligado, en el terto.-(2) Dtremisi6n.-{s) '~COlSOrlada_

14) Fol . 14 v,
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en su falda, y ella tornóse á besarle la mano, y
ili~: .

-IGh enviado de Diosl mi presona te sea
redimisión: ¡oh aquél 'que no lo estorba su do
lor para honrarmel

-IGh Hafza! ya te he encomendado y ex
hortado antes de agora; guarda mi encomien
da, y no la troques•

Después le dixo que se saliese aparte, y lla
mó á Fátima y á sus hiyos Alhasán y Alho
seín, que eran pequeños, y alegráronse, y lo
saludaron; dixo Mahomae,

-IGh mis hiyosl despedíos de vueso agüe
lo, que ya es el día de la 'partencia, (en el) que
se aparta el amado de sus amados.

y los niños lo llamaron y,no les respondió,
qu' estaba en el paso de lá muerte, y lloraban
todos los de casa; dixo uno de 'ellos:

-IGh mi agüelo y enviado de Diosl mírame
y háblame tan sola una palabra, antes que par

.ta (s) d' este mundo •
y no paraba de llamar con esta razón Fáti

ma, fasta que alzaron las voces los de casa de
tal manera, que volvió en sí el profeta (1) y
dixo: ,

-¿Qué voces son esas?
Dixo Fátima:

(1) Fol. rs .

.-::: • • :::b:
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-¡Oh enviado de Diosl tus hiyosAlhasán y .

Alhoseín.
Dixo él:
-¿A dónde estaes? ¡Oh mis hiyosl acercaos

á mí. .
y allegáronse á besarlo diciendo:
-JOh enviado de Diosl ¿quién será para los

güérfanos como tú, y á las viudas y á los fla-
cos después de ti? .

Dice (el narrador) que en esto se levanté
grande llanto, y lloraba el profeta, y tomólos
y allególos (d á sus pechos, y dixo: .

-Señor: ruégote por tu honra, que tú seas
mi sucesor (2) sobre ellos y sobre los de mi na
ción (3) después de mí. Señor; no defraudes (.)
mi esperanza, ni menoscabes mi ,rogarla.
. Crecióse el lloro en los que estaban ~n casa
Bor 10 que dicían Alhasán, Alhoseín y el pro
feta, fasta que se torn6 á trasponer. Y alleg6
se Fátima para tomar sus hiyos, y ellos trabá
ronse de su agüelo llorando, y abri6 los oxos
el profeta y dixo: .

-Amiga (5) Fátima, déxalos á mis hiyos
(que) se queden (6), que hoy será el día de la
despidencia, .

Estando en esto, oyeron un alárabe á la puer
ta de la casa, que decía en alta voz:

(I i , .Apl,gólos. en el t""lo~-(a) .AljaJi/a.-{J) .Alomnul.--(.¡)
..tlayu.-(s) Fol . 15 v.--(6) Eslmu, en el texto.
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o -¡Assalemu alaieum! ya ahlll baitioitltlObllati,
que quiere decir: salvación sobre vosotros ,oh
los de la casa de la profecíal Llamen al mensa
yero (r) conversador con los ángeles (2).

y tornábase á decirlo; y díxole F átima;
-,Oh alárabel el profeta de Dios está ago

ra ocupado ú); no te puede responder. o
Tornó otra vez (4) á llamar; respondióle Fá-

tima como antes, y dixo:
-Yo pienso que este alárabe es sordo.
Díxole 'el profeta:
-Hija mía; amiga Fátima: ¿sabes quién es

aquél que me llama hoy todo el día?
Dixo ella: -
-No lo sé ¡oh enviado de Diosl
-Aquél es mi amigo" el ángel de la muer-

te (s), que viene á.mudar á 'tu padre del mundo.
Al punto cayó Fátima amortecida; dixo el

profeta:
-Señor, afirma el corazón de mi hiya á la

sufrencia (6). o
Después dixo:
-,Oh amigo, ángel de la muertel (7) entra.
Entró el ángel de la muerte á él, oy díxole:
-¡Oh Mahomal Allah me mandó que te

obedeciese y que te complaciese; si me darás

(x) Al de la lfU1I$aytria, en ellexto.-(2) Almalaquu.- Ú) &
/4UIUlad<J.-(.¡) V,gada.; ·":"' (s) Malad.'lmaul.-{Ij) Fo!. 16.-(7)
Ma/a,u'lmaul, en el teste, o


